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	ДОГОВОР аренды № КХ/ИБМ -А-28/15
	Non-residential premises

	нежилых помещений
	LEASE CONTRACT No.KH/IBM-A-28/15

	
	

	г. Красноярск 
«01» мая 2015 года
	Krasnoyarsk
"01" May 2015

	
	

	Общество с ограниченной ответственностью «КапиталХолдинг»(ООО «КапиталХолдинг»), именуемое в дальнейшем «Арендодатель», в лице генерального директора Гаджимахадова Кудрата Абдуллаевича, действующего на основании Устава, с одной стороны 
	Limited Liability Company KapitalHolding (KapitalHolding LLC), hereinafter referred to as Lessor, represented General Director Kudrat Abdullaevich Gadzhimakhadov, acting on the basis of Charter, on the one hand, 


	и Общество с ограниченной ответственностью «ИБМ Восточная Европа/Азия» (OOO «ИБМ ВЕА»), именуемое в дальнейшем «Арендатор», в лице генерального директора Корнильева Кирилла Геннадиевича, действующего на основании Устава, с другой стороны, а вместе именуемые «Стороны», заключили следующий договор.
	And «IBM East Europe/Asia Limited» («IBM EEA, LLC »), hereinafter referred to as Tenant, represented General Director Korniliev Kirill Gennadievich, acting on the basis of Charter, on the other hand, jointly referred to as "Parties", concluded this Contract as follows.

	1 ОПРЕДЕЛЕНИЯ
	1 DEFINITIONS

	1.1 «Помещение» - означает предназначенные для ведения Арендатором Коммерческой деятельности нежилые помещения, переданные во временное владение и пользование на возмездной основе на условиях установленных настоящим Договором.
	1.1 Premise - the non-residential premises intended for Tenant's commercial activities, transferred for tenure and use on charge basis on the terms envisaged by this Contract.

	1.2 «Центр» - шестнадцатиэтажное здание, расположенное по адресу: г. Красноярск, ул. Весны, 3 "А" и примыкающие к зданию части земельного участка, предназначенные для обслуживания здания. Арендуемые в рамках настоящего договора Помещения входят в состав здания.
	1.2 Center - a sixteen-story building located at: 3 "А" Vesny str., Krasnoyarsk, and adjacent to the building parts of the land plot intended for janitorial services. The Premises leased under this contact are part of the building.

	1.3 «Акт приема-передачи» - документ, подтверждающий фактическую передачу Помещения Арендатору для целей аренды (Приложение №3 к настоящему Договору).
	1.3 Acceptance certificate - the document confirming actual transfer of the Premises to Tenant for the purposes of lease (Appendix No.3 to this Contract).

	1.4 «Арендатор» – Общество с ограниченной ответственностью «ИБМ Восточная Европа/Азия».
	1.4 Tenant - IBM East Europe/Asia Limited.

	1.5 «БТИ» - ФГУП «Ростехинвентаризация - Федеральное БТИ» Филиал по Красноярскому краю или иной компетентный орган власти, ответственный за техническую инвентаризацию недвижимого имущества по месту нахождения Центра.
	1.5 BTI - FGUP "Rostehinventarizatsiya - Federal BTI" Krasnoyarsk Territory branch or other competent authority responsible for technical inventory of real estate at the location of the Center.

	1.6 «Дата начала аренды» - дата передачи Помещений по акту приема передачи в аренду Арендатору.
	1.6 Lease commencing date - the date of the Premises lease to Tenant under the acceptance certificate.

	1.7 «Земельный участок» - земельный участок, находящийся у Арендодателя на праве аренды, на котором расположен Центр со всеми Помещениями, в том числе передаваемых в аренду по настоящему Договору.
	1.7 Land plot - the land plot held by Lessor on a leasehold basis, on which the Center with all Premises, including the ones leased hereunder, is located.

	1.8 «Коммерческая деятельность» - означает согласованную с Арендодателем деятельность Арендатора, осуществляемую им в Помещении, определяемую в п. 2.2 настоящего Договора.
	1.8 Commercial activity - approved by Lessor activity of Tenant performed in the Premise, defined as per item 2.2 hereof.

	1.9 «Места общего пользования» - места для доставки грузов, дороги и пандусы служебного пользования, проезды, лестничные марши, лифты, служебные зоны, зоны погрузки, парковки, общественные уборные, участки озеленения и иные участки Центра, предназначенные для общего пользования арендаторами, их клиентами или посетителями Центра.
	1.9 Public spaces - the administrative use places for delivery of cargo, the roads and ramps, drives, stairways, lifts, staff areas, loading areas, parking lots, public conveniences, planting places and other spots of the Center intended for common use by tenants, their clients or visitors of the Center.

	1.10 «Неотделимые улучшения» - улучшения и изменения, которые производятся в Помещении и не могут быть отделены (демонтированы) без вреда Помещению. Таковыми, в частности, являются: перепланировка Помещения, изменение элементов поверхности стен, пола и потолка Помещения, установка дверей, дверной фурнитуры и любого оборудования (за исключением свободно установленного торгового и технологического, офисного оборудования Арендатора, перечень и установка которого должны быть предварительно письменно согласованы с Арендодателем).
	1.10 Permanent improvements - the improvements and changes performed in the Premise which cannot be separated (removed) without damage to the Premise. They specifically include: Premise replanning, changing the elements of the Premise walls, floor and ceiling surface, installation of doors, door accessories and any equipment (except for freely installed trade, process and office equipment of Tenant, the list and installation of which must be provisionally approved in writing by Lessor).

	1.11 «Обстоятельства непреодолимой силы» - чрезвычайные события или обстоятельства, которые неподконтрольны Сторонам или которые Стороны не могли предвидеть или предотвратить разумными средствами, включая, в частности, стихийные бедствия, войну, революцию, мятеж, гражданское восстание, принудительные меры государственной власти в связи с национальной чрезвычайной ситуацией, ядерный или иной взрыв, радиоактивное или химическое заражение, ионизирующее излучение, чрезвычайные происшествия, террористические акты, моратории, действия или бездействие органов власти, забастовки, и любые другие обстоятельства, находящиеся вне разумного контроля Сторон.
	1.11 Force-majeure - emergency events or circumstances not controlled by the Parties or which the Parties could not reasonably anticipate or prevent, including, in particular, acts of nature, war, revolution, mutiny, civil revolt, forced measures of government in connection with national emergency, nuclear or other explosion, radioactive or chemical contamination, ionization radiation, emergencies, terrorist acts, moratoriums, actions or inactivity of authorities, strikes, and any other circumstances beyond reasonable control of the Parties.

	1.12 «Правила для арендаторов» - единые правила и процедуры, обязательные для исполнения Арендатором, относящиеся к управлению, безопасности и использованию Центра, предоставляемые Арендатору для ознакомления, вручаемые ему при подписании настоящего Договора (Приложение №5) и время от времени изменяемые Арендодателем посредством вручения соответствующего письменного сообщения представителю Арендатора либо размещения на Местах общего пользования в специально отведенных для этих целей местах. Правила для арендаторов регулируют, среди прочего, порядок эксплуатации, использования Центра и оборудования Центра, Мест общего пользования. Любые изменения, вносимые Арендодателем в Правила для арендаторов вступают в силу по истечении не менее 7 (семи) календарных дней с даты их предоставления Арендатору, как указано выше.
	1.12 Rules for Tenants - uniform rules and procedures, mandatory for fulfillment by Tenant, concerning management, safety and use of the Center, provided to Tenant for examination, handed over to it during signature of this Contract (Appendix No.5) and periodically amended by Lessor via delivery of a corresponding written message to Tenant's representative or placing in public spaces in the places specially allocated for these purposes. The Rules for Tenants regulate, among other things, the method of operation, use of the Center and the Center equipment, public spaces. Any changes introduced by Lessor in the Rules for Tenants come into force upon expiry of at least 7 (seven) calendar days from the date of their presenting to Tenant as stated above.

	1.13 «Рабочее время» - время, установленное для доступа работников Арендаторов помещений и посетителей Центра. Рабочими часами Центра считается время с 07:45 до 22:00, без выходных. При этом Арендатор имеет право свободного доступа в Помещение круглосуточно 7 дней в неделю после предоставления списка сотрудников, имеющих на это право.
	1.13 Duty hours - the time established for access of the Premises Tenants' employees and visitors of the Center. Duty hours of the Center is the time from 07:45 to 22:00, without days off. As that the Tenant has a right of free access to the Premises for 24 hours 7 days a week upon provision of the list with employees’s surmanes which are allowed to access the Premises. .

	1.14 «Разрешенное использование» - использование Помещения в соответствии с Коммерческой деятельностью Арендатора и с учетом ограничений по использованию Помещения, предусмотренных разделом 4 Договора.
	1.14 Permitted use - use of the Premise according to Commercial activity of Tenant and with consideration for the restrictions on use of the Premise stipulated by section 4 hereof.

	1.15 «Расчетная площадь» - выраженная в квадратных метрах площадь Помещения, указанная в кадастровом паспорте Помещения и свидетельстве о праве собственности.
	1.15 Nominal floor space - the area of the Premise specified in cadastral plan of the Premise and in ownership certificate expressed in square meters.

	2 ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	2 SUBJECT OF THE CONTRACT

	2.1 Арендодатель передает, а Арендатор принимает во временное владение и пользование следующее Помещение:
	2.1 Lessor shall transfer and Tenant accept for tenure and use the following Premise:

	Часть нежилого помещения № 20, назначение: нежилое, общей площадью 36,8 (Тридцать шесть целых и восемь десятых) квадратных метров, этаж 4, кадастровый (или условный) номер:  24:50:0400417:4266;
	Part of non-residential Premise No. 20, purpose: non-residential, total floor space 36.8 (Thirty six point and eight-tenths) square meters, floor 4, cadastral (or conventional) number: 2424:50:0400417:4266;

	Помещение являются собственностью Арендодателя, что подтверждается Свидетельством о государственной регистрации права серия 24 ЕК 
№ 981055, выданное 27.09.2013 г., копия которого приведена в Приложении №2 к настоящему договору:
	The premise belongs to Lessor, which is confirmed by the Certificate of State Registration of the Title series 24 ЕК No. 981055, issued 27.09.2013, the copy is available in Appendix No.2 to this Contract:

	Передаваемое Арендатору по настоящему Договору Помещение имеют следующий инвентарный номер в учете основных средств Арендодателя и первоначальную стоимость:

	The Premise transferred to Tenant hereunder has the following inventory number in Lessor's asset accounting and the initial cost:

	№
	Инвентарный номер / Inventory number
	Наименование помещения / Premise name
	Первоначальная стоимость, руб. / Initial cost, RUR.

	1
	22
	Нежилое помещение №20 / Non-residential Premise No.20
	2 765 087,29

	Площадь, планировка, Помещения определяется на основании данных кадастрового паспорта, выданного БТИ и изготовленного 13 марта 2008 г. План-схема месторасположения Помещения (извлечение из кадастрового паспорта) прилагается к настоящему договору, и является его неотъемлемой частью (Приложение № 1).
	The Premise floor space and layout is defined based on the data of the cadastral plan issued by BTI on March 13, 2008. The Premise Layout-plan (extract from cadastral plan) is attached to this Contract and forms an integral part of it (Appendix No. 1).

	Арендатор обязуется принять Помещения в аренду и выплачивать Арендодателю арендную плату и иные платежи, в порядке и на условиях установленных настоящим Договором. 

Указанные нежилые помещение находится в залоге у ОАО «Сбербанк России» по договору ипотеки №265 от 14 августа 2013 г., заключенному между ОАО «Сбербанк России» и Арендодателем.

Согласно норме ч. 2 ст. 157 ГК РФ стороны установили, что действие настоящего договора прекращается в случае обращения Залогодержателем взыскания на указанные нежилые помещения как на предмет ипотеки по договору ипотеки № 265 от 14.08.2013 г. с момента вступления в законную силу решения суда об обращении взыскания на указанный предмет ипотеки.
	Lessee shall accept the Premises in rent and pay the rental fee and other payments in the manner and on the terms set forth herein. 

These non-residential premises is pledged to the JSC "Sberbank of Russia" on the mortgage agreement №265 dated 14 August 2013, concluded between OJSC "Sberbank of Russia" and the Lessor.

According to the norm of h. 2, Art. 157 of the Civil Code the parties have established that this contract is terminated in the case of treatment Pledge penalties for these non-residential premises as the mortgage on the mortgage agreement № 265 from 14.08.2013, with the date of entry into force of the court to foreclose on the mortgaged property specified .



	2.2 Помещение предназначено для использования в целях организации и деятельности офиса. При этом допускается использование части Помещения в складских (подсобных, вспомогательных) и административных целях, месторасположение которых согласовано Сторонами, при условии, что такое использование непосредственно обеспечивает соблюдение Арендатором Разрешенного использования, и с учетом ограничения, предусмотренного разделом 4 настоящего Договора. Использование Помещений в иных целях не допускается.
	2.2 The Premise is intended for use as office. Part of the Premise may be used as warehouse (auxiliary) and administrative facilities, the location of which is agreed by the Parties, provided that Tenant observes the conditions of permitted use with due account for the restrictions envisaged by section 4 hereof. Use of the Premises for other purposes is not allowed.

	2.3 На момент подписания настоящего Договора Помещение находится в состоянии, соответствующем положениям Договора аренды и полностью пригодном для ведения согласованной деятельности Арендатора. 
	2.3 As of the time of this Contract signature the Premise is in the condition meeting the requirements of the Lease contract, and is completely fit for the agreed activities of Tenant. 

	3 СРОК ДОГОВОРА
	3 TERM OF CONTRACT

	3.1 Настоящий договор вступает в силу с момента подписания его обеими Сторонами. Срок аренды Помещений устанавливается на 11-ти месячный срок действия с момента подписания Сторонами Акта приема-передачи помещения (Дата начала аренды). Если за 30 (тридцать) календарных дней до окончания срока действия настоящего Договора ни одна из Сторон не сообщит другой Стороне о его расторжении, договор считается пролонгированным на следующие 11 (одиннадцать) календарных месяцев.
	3.1 This Agreement shall come into force upon signature by both Parties. The lease term accommodation is set on the 11-month validity from the date of signing by the parties of the handover premises (Date of commencement of the lease). If thirty (30) calendar days prior to the expiration of this Agreement, neither Party shall notify the other Party of its termination, the contract shall be prolonged for the following eleven (11) calendar months.
.

	3.2 По истечении срока Договора Арендатор имеет преимущественное право на заключение договора аренды на новый срок, предусмотренного ст. 621 ГК РФ. 
	3.2 Upon expiry of the contract Tenant shall have priority right to conclude the Lease contract for a new period stipulated in Article 621 of the RF Civil Code. 

	4 РАЗРЕШЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
	4 PERMITTED USE

	4.1 Помещения и Центр не могут использоваться для каких-либо незаконных целей или незаконной деятельности в нарушение законодательства РФ. Арендатор обязан строго соблюдать Правила для арендаторов, законодательство РФ, регулирующее коммерческую деятельность Арендатора в Помещении (включая законы и нормативные акты по лицензированию, законодательство по охране труда, природоохранное законодательство, соблюдение санитарных норм и правил, пожарной безопасности, правил общественного порядка).
	4.1 The Premises and the Center cannot be used for any illegal purposes or illegal activity in violation of the Russian Federation legislation. Tenant shall strictly observe Rules for Tenants, the legislation of the Russian Federation regulating commercial activity of Tenant in the Premise (including the laws and regulations on licensing, the legislation on occupational safety, the environmental law, public health regulations, fire safety, public order rules).

	4.2 Арендатор обязуется не выставлять, не предлагать к продаже и не хранить в Помещении любую контрафактную продукцию, а также не выставлять, не предлагать к продаже, не продавать, не хранить и не рекламировать товары с товарными знаками, использование которых не разрешено Арендатору законным обладателем этого товарного знака.
	4.2 Tenant undertakes not to exhibit, offer not to for sale and not to store in the Premise any counterfeit goods, and also not to exhibit, not to offer for sale, not to sell, not to store and not to advertise the goods with the trade marks the use of which is not authorized to Tenant by the lawful owner of these trade marks.

	4.3 Эскизы, проекты оформления и монтажа витрин и вывесок на фасаде (только наружные стены и внутренние стены Центра, смежные со стенами арендуемого Помещения) подлежат предварительному письменному одобрению Арендодателем и, в случае необходимости, надлежащему оформлению и согласованию в органах власти. Расходы по установке и эксплуатации рекламы несет Арендатор.
	4.3 The rough sketches, the projects for showcases and sign plates arrangement and installation on the front (only external walls and internal walls of the Center adjacent to the walls of the leased Premise) are subject to preliminary written approval by Lessor and, in case of need, duly execution and approval by the authorities. Tenant shall bear the expenses for advertising installation and use.

	Арендатору запрещается использовать иные, не переданные ему в аренду помещения Центра, включая места общего пользования, отдельные конструктивные элементы Центра, кровлю и прилегающую территорию, для размещения рекламных вывесок, плакатов, и прочего рекламного оборудования как собственного, так и третьих лиц.
	Tenant is not allowed to use other Premises in the Center not leased by it, including public spaces, separate structural components of the Center, roofing and adjoining territory for placement of commercial signs, posters, and other advertising equipment belonging to it or the third parties.

	5 ПЕРЕДАЧА ПОМЕЩЕНИЯ
	5 TRANSFER OF THE PREMISE

	5.1 Передача Помещения в аренду оформляется подписанием Сторонами Акта приема-передачи помещений.
	5.1 The Parties shall sign the Premise Acceptance certificate upon transfer of the Premise for lease.

	5.2 Арендодатель передает Арендатору помещения по Акту приема-передачи не позднее «01» мая 2015 года.
	5.2 Lessor shall transfer the Premises to Tenant under the Acceptance certificate not later than May 01, 2015.

	5.3 При перезаключении Договора на новый срок или переоформлении Договора Акт приема-передачи не оформляется.

.
	5.3 In the renewal of the contract for a new term or renewal of the Contract Act of transfer and acceptance is not made.

	6 АРЕНДНАЯ ПЛАТА И ПЛАТЕЖИ
	6 RENT AND PAYMENTS

	6.1 Арендатор обязан ежемесячно выплачивать Арендодателю арендную плату за использование Помещения, которая включает в себя Фиксированную арендную плату, Сервисный сбор и Коммунальные услуги и рассчитывается следующим образом:
	6.1 Tenant shall monthly pay Lessor the rent for the Premise use, which includes the Fixed rent, the Service fee and Public utilities fee and is calculated as follows:

	6.1.1 Фиксированная арендная плата в месяц составляет 35 552 (Тридцать пять тысяч пятьсот пятьдесят два) рубля, 54 копейки, кроме того НДС (18 %) 6 399 (Шесть тысяч триста девяносто девять) рублей, 46 копеек.
	6.1.1 The monthly Fixed rent amounts to 35,552 
(Thirty five thousand five hundred fifty two) rubles, 54 copecks, plus VAT (18%) 6,399 (six thousand three hundred and ninety nine) rubles, 46 copecks.



	Всего с учетом НДС (18 %) Фиксированная арендная плата в месяц составляет 41 952 (Сорок одна тысяча девятьсот пятьдесят два) рубля, 00 копеек.
	Total VAT (18%) inclusive monthly Fixed rent amounts to 41,952 (Forty one thousand nine hundred fifty two) roubles, 00 copecks.

	6.1.2 Сервисный сбор в месяц составляет 12 474 (Двенадцать тысяч четыреста семьдесят четыре) рубля 58 копеек, кроме того НДС (18%) 2 245 (Две тысячи двести сорок пять) рублей 42 копейки. 
	6.1.2 The monthly Service fee amounts to 12,474 (Twelve thousand four hundred seventy four) roubles 58 copecks, plus VAT (18%) 2,245 (Two thousand two hundred and forty five) roubles 42 copecks. 

	Всего с учетом НДС (18 %) Сервисный сбор в месяц составляет 14 720 (Четырнадцать тысяч семьсот двадцать ) рублей 00 копеек. 
	Total VAT (18%) inclusive monthly Service fee amounts to 14,720 (Fourteen thousand seven hundred and twenty) roubles 00 copecks. 

	Сервисный сбор представляет собой плату, взимаемую за следующие виды услуг (включая приобретение материалов, необходимых для осуществления таких услуг), оказываемые Арендодателем Арендатору:
	Service fee is the payment charged for the following services (including purchase of the materials required for such services) provided by Lessor to Tenant:

	- организация управления инфраструктурой Центра (в т.ч. надзора за работой привлеченных подрядных организаций, выдачи рекомендаций по устранению недостатков, выдачи рекомендованных технических условий и др.), технического обслуживания и ремонта  систем вентиляции, кондиционирования, отопления, электроснабжения, систем безопасности и прочих инженерных систем Центра, за исключением установленных Арендатором в Помещениях самостоятельно;
	 - organizing management of the Center infrastructure (including supervision of work of the involved contractor organizations, providing recommendations about elimination of defects, providing recommended specifications, etc.), maintenance and repair of ventilation, air-conditioning, heating, power supply, safety systems and other technical systems the Center except the ones installed by Tenant in the Premises on its own;

	 - уборка Помещений, Мест общего пользования, Прилегающей территории, уборка и вывоз твердых бытовых отходов, снега;
	 - cleaning the Premises, public spaces, adjacent territory, removal of solid domestic waste, snow;

	 - обеспечение безопасности Мест общего пользования и Прилегающей территории, в том числе в соответствии со статьями 3, 4 Правил для арендаторов; 
	 - safeguarding the public spaces and adjacent territory including according to articles 3, 4 of the Rules for Tenants; 

	 - иные расходы Арендодателя, связанные с эксплуатацией Центра, включая мойку фасада Центра и окон.
	 - other expenses of Lessor related to operation of the Center, including washing the Center facade and windows.

	Сервисный сбор подлежит оплате с Даты начала аренды до возврата Помещения Арендодателю по Акту приема - передачи.
	Service fee falls due from the lease commencing date to the date of Premise returning to Lessor under the Acceptance certificate.

	6.1.3 Коммунальные услуги в месяц составляет 1 871 (Одна тысяча восемьсот семьдесят один) рубль 19 копеек, кроме того НДС (18%) 336 (Триста тридцать шесть) рублей 81 копейка.
	6.1.3 The monthly Public utilities fee amounts to 1,871 (One thousand eight hundred seventy one) roubles 19 copecks, plus VAT (18%) 336 (Three hundred and thirty six) roubles 81 copecks.

	Всего с учетом НДС (18 %) Коммунальные услуги в месяц составляет 2 208 (Две тысячи двести восемь) рублей 00 копеек.
	Total VAT (18%) inclusive monthly Public utilities fee amounts to 2,208 (Two thousand two hundred and eight) roubles 00 copecks.

	Коммунальные услуги представляют собой сумму расходов Арендодателя за электроэнергию, включая расходование ее инженерными системами Центра, тепло, воду, отопление, водоснабжение, канализацию, т.е. услуги, потребляемые Арендатором при пользовании Помещениями и Местами общего пользования.
	Public utilities fee constitute the amount of Lessor's expenses for electric power, including its consumption by technical systems of the Center, the heating, water supply, drain system, i.e. the services consumed by Tenant when using the Premises and public spaces.

	6.2 Платежи, сроки осуществления которых настоящим Договором не установлены, производятся Арендатором на основании счета Арендодателя в течение 5 (пяти) банковских дней с момента выставления счета, если иной срок не определен соглашением Сторон.
	6.2 The payments due dates of which are not defined by this Contract shall be performed by Tenant based on the Lessor's invoice within 5 (five) banking days from the date of invoice, unless other term is defined by agreement of the Parties.

	6.3 Не позднее «02» (Второго) числа месяца, следующего за отчетным, Арендодатель предоставляет Арендатору универсальный передаточный документ в двух экземплярах (Приложение № 6). Арендатор рассматривает и подписывает универсальный передаточный документ и возвращает один экземпляр Арендодателю в 5 (Пяти) дневный срок. Документ, указанный в настоящем пункте, оформляются в соответствии с требованиями налогового законодательства РФ.
	6.3 No later than "02" (second) day of the month following the reporting Lessor leases universal transfer document in two copies (Annex number 6). Tenant reviews and signs the universal transfer document and return one copy to the Lessor in the five (5) days. The documents specified in this item shall be executed in accordance with the requirements of the RF tax laws.

	6.4 Размер арендной платы может изменяться не чаще 1 (Одного) раза в год и не более чем на 10 (Десять) процентов, о чем Стороны заключают дополнительное соглашение. 
	6.4 The rent amount may change no more than once a year and at most by 10 (ten) percent, about which the Parties will conclude and Addendum.

	6.5 Арендатор обязан вносить арендную плату за использование Помещения и иные, предусмотренные настоящим Договором платежи, без каких-либо удержаний или зачетов. Перечисление Арендатором ежемесячной арендной платы (Фиксированная арендная плата, Сервисный сбор, Коммунальные услуги) производится авансом не позднее 5 (Пятого) числа каждого оплачиваемого месяца на основании оригинала счета, выставленного Арендодателем.
	6.5 Tenant shall pay the rent for the Premise use and other payments hereunder without any deductions or offsets. Tenant shall remit the monthly rent (Fixed rent, Service fee, Public utilities fee) in advance not later than 5 (fifth) day of each billing month based on the Lessor's original invoice. 

	6.6 Счета по авансовым платежам выставляются Арендодателем Арендатору не позднее, чем за 15 (пятнадцать) рабочих дней до установленных условиями настоящего договора сроков оплаты. 
	6.6 Lessor shall issue to Tenant the invoices on advance payments not later than 15 (fifteen) working days prior to the deadline specified by this Contract. 

	6.7 Все платежи по настоящему Договору перечисляются Арендатором банковским переводом на расчетный счет Арендодателя, указанный в разделе 20 настоящего Договора, или по другим реквизитам, указанным Арендодателем дополнительно в письменном извещении, предоставляемом Арендатору в сроки предоставления соответствующего счета на оплату, в валюте Российской Федерации - рублях.
	6.7 Tenant shall remit all payments hereunder to Lessor's account specified in section 20 hereof, or according to other details specified by Lessor additionally in the written notice, submitted to Tenant on the date of corresponding invoice provision in the currency of the Russian Federation - roubles.

	6.8 Обязательство по осуществлению платежа по настоящему Договору считается исполненным Арендатором в момент зачисления суммы платежа на расчетный счет Арендодателя. При этом при наличии копии платежного поручения с оригинальным штампом банка об оплате, подтверждающего своевременное списание денежных средств с расчетного счета Арендатора, пени за несвоевременное перечисление платежей Арендатором не могут быть начислены.

6.9 В случае просрочки любых платежей, причитающихся с Арендатора в пользу Арендодателя по настоящему договору, на все неуплаченные в срок суммы, причитающиеся Арендодателю по настоящему договору, Арендодатель вправе с предварительного письменного уведомления начислить пени в размере 1/360 учетной ставки рефинансирования установленной ЦБ РФ от неоплаченной суммы за каждый день просрочки, за период с даты наступления срока платежа по дату зачисления платежа на расчетный счет Арендодателя.
	6.8 The liabilities for payments hereunder shall be deemed fulfilled by Tenant on the date of the payment amount crediting to the current account of Tenant. If a copy of payment order with original stamp of the bank about payment, confirming timely funds debiting from Tenant's account is available, no penalty can be charged for untimely transfer of payments by Tenant.
6.9 In case of delay any payments due from the Tenant in favor of Lessor hereunder, all the outstanding amount owed to the Lessor hereunder, Lessor shall have the right to prior written notice to charge interest at the rate of 1/360 of the discount rate set by the CBR the unpaid amount for each day of delay, for the period from the due date of payment to the date of receipt of the payment to the account of the Lessor

	7 ОБЕСПЕЧЕНИЕ
	7 SECURITY 

	7.1 Обеспечительный платеж является авансовым платежом с отложенным сроком зачисления в качестве арендных и иных платежей по настоящему договору и считается гарантией надлежащего и своевременного исполнения Арендатором своих обязательств по договору. Обеспечительный платеж за пользование Помещениями составляет 58 880 (Пятьдесят восемь тысяч восемьсот восемьдесят) рублей 00 копеек за Помещения в месяц, включая НДС по ставке 18 % в размере 8 981 (Восемь тысяч девятьсот восемьдесят один) рубль 69 копеек.
	7.1 Security deposit is an advance payment with postponed transfer date as rent or other payments hereunder and is considered a guarantee of appropriate and timely execution by Tenant of its contractual obligations. Security deposit for the Premises use amounts to 58,880 (Fifty eight thousand eight hundred and eighty) roubles 00 copecks for the Premises per month, inclusive of VAT at the rate of 18% amounting to 8,981 (Eight thousand nine hundred eighty one) roubles 69 copecks.

	При изменении размера арендной платы в порядке, предусмотренном пунктом 6.4 Договора, сумма Обеспечительного платежа корректируется таким образом, чтобы составлять размер действующей на данный момент Арендной платы.
	Should the rent be changed according to the procedure stipulated in item 6.4 of the Contract, the Security deposit amount will be adjusted so as to be equal to the current rent amount.

	Арендодатель удерживает Обеспечительный платеж на своем счету в течение всего срока действия Договора и зачисляет его в счет текущих платежей последнего месяца аренды. В случае если Договор перезаключается на следующий срок действия, Арендодатель не производит такое зачисление, а продолжает удерживать Обеспечительный платеж в течение следующего срока действия договора с момента его заключения. При этом на сумму Обеспечительного платежа проценты по ст. 823 ГК РФ не начисляются.
	Lessor shall hold the Security deposit on its account during the entire contract period and charge it against current payments for the last month of lease. Should the Contract be extended for the next period, Lessor will not perform such charging and will continue withholding the Security deposit during the next contract period from the date of its signature. In this case no interest accrues on the Security deposit amount according to Article 823 of the RF Civil Code.

	7.2 Обеспечительный платеж перечисляется Арендатором на основании оригинала счета Арендодателя в 15 (пятнадцати) дневный срок с момента подписания Договора. Обеспечительный платеж становится обеспечением исполнения обязательств Арендатора по настоящему договору.
	7.2 The Security deposit shall be remitted by Tenant based on Lessor's original invoice within 15 (fifteen) days upon Contract signature. Security deposit will ensure performance of obligations by Tenant hereunder.

	7.3 Обеспечительный платеж не является задатком в понимании статей 380-381 ГК РФ.
	7.3 Security deposit is not the bargain money within the meaning of articles 380-381 the RF Civil Code.

	7.4 Арендодатель вправе использовать по своему усмотрению в расчетах с Арендатором или удерживать (без начисления процентов), полностью или частично, сумму Обеспечительного платежа в уплату любого платежа, не осуществленного Арендатором в срок по настоящему договору, или иной суммы, причитающейся Арендодателю вследствие нарушения Арендатором любого из условий настоящего договора. 
	7.4 Lessor may use at own discretion in settlements with Tenant or withhold (without interest charging), in full or in part, the Security deposit amount on account of any payment which has not been performed by Tenant in time hereunder, or other amount due to Lessor in connection with Tenant breaching any conditions of this Contract. 

	7.5 При расторжении/окончании договора аренды и надлежащем исполнении своих обязательств Арендатор вправе использовать Обеспечительный платеж для оплаты последнего месяца аренды пропорционально размеру платежа. В случае, если при расторжении/окончании договора сумма Обеспечительного платежа Арендатором не использована, Арендодатель обязан после подписания Акта приема-передачи помещения в течение 10 (десяти) рабочих дней возвратить Арендатору неиспользованную сумму Обеспечительного платежа путем перечисления денежных средств на расчетный счет Арендатора, за вычетом: (а) сумм задолженностей Арендатора по платежам, подлежащим уплате по настоящему договору до даты его прекращения, включая просроченные платежи; (б) сумм неустоек, которые подлежат выплате Арендатором по настоящему договору до даты его прекращения; (в) сумм компенсаций, причитающихся Арендодателю по настоящему договору, включая компенсации, обусловленные причинением ущерба Помещению или иному имуществу Арендодателя.
	7.5 In case of Lease contract cancellation/termination and appropriate fulfillment of its obligations Tenant may use the Security deposit for rent payment for the last month proportionally to the payment amount. If in case of Lease contract cancellation/termination Tenant has not used the Security deposit amount, Lessor shall within 10 (ten) working days after the Premises acceptance certificate signature return to Tenant the unused amount of Security deposit by funds remitting to Tenant's account, after deduction of: (а) the amounts of Tenant's debts on payments, due hereunder before the date of its termination, including the arrears; (b) the penalty amounts to be paid by Tenant under this Contract before the date of its termination; (c) the amounts of compensation due to Lessor hereunder, including compensations in connection with the damage to the Premise or other property of Lessor.

	7.6 При нарушении Арендодателем срока возврата Обеспечительного платежа, предусмотренного п. 7.5 договора, Арендатор вправе начислить пени в размере 1/360 учетной ставки рефинансирования установленной ЦБ РФ от неоплаченной суммы за каждый календарный день просрочки платежа.
	7.6 Should Lessor breach the Security deposit return deadline stipulated in item 7.5 hereof, Tenant may charge penalty at the rate of 1/360 of refinancing rate established by Central Bank of the Russian Federation of the outstanding amount for each calendar day of arrears.

	8 ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ АРЕНДАТОРА
	8 RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE TENANT

	8.1 Арендатор имеет следующие права:
	8.1 Tenant has the following rights:

	8.1.1 Право пользования Местами общего пользования в соответствии с Правилами для арендаторов.
	8.1.1 The right of using public spaces according to the Rules for Tenants.

	8.1.2 Право использовать наименование Центра в рекламе, информационных брошюрах и маркетинговых материалах.
	8.1.2 The right to use the Center's name in advertising, information brochures and marketing materials.

	8.1.3 Право проводить работы по погрузке-разгрузке товаров в специальных погрузочных зонах Центра, определяемых Арендодателем в соответствии с Правилами для арендаторов.
	8.1.3 The right to perform work for goods lift-on lift-off in special loading areas of the Center, defined by Lessor according to the Rules for Tenants.

	8.1.4 Право использовать площади Центра, периодически определяемые Арендодателем, для размещения оборудования, обслуживающего исключительно Помещение (с одобрения Арендодателя).
	8.1.4 The right to use the Center's floor space, periodically defined by Lessor, for installation of the equipment servicing exclusively the Premise (with approval of Lessor).

	8.1.5 Право подсоединять, совместно с Арендодателем и/или третьими лицами, уполномоченными им, и использовать коммуникации и оборудование Центра, обслуживающие Помещение; право пользования существующей телекоммуникационной инфраструктурой.
	8.1.5 The right to connect, together with Lessor and/or the third parties authorized by it and to use the Center's communications and equipment, servicing the Premise; the right of use the existing telecommunication infrastructure.

	8.1.6 Право самостоятельно, своими силами и за свой счет организовать внутреннюю охрану Помещения и находящегося в нем имущества Арендатора, устанавливать по предварительному письменному согласованию с Арендодателем любые разрешенные к использованию системы режимного обеспечения безопасности.
	8.1.6 The right to organize independently, by its own efforts and at own expense in-house protection of the Premise and Tenant's property located in it, install under preliminary written co-ordination with Lessor any allowed safety ensuring systems.

	8.1.7 Право осуществить для реализации корпоративных сервисов строительство собственных телекоммуникационных систем в Арендуемых Помещениях, с использованием ресурсов Арендодателя (структурированная кабельная система, системы электроснабжения, активное оборудование) и присоединения их к внешним кабельным телекоммуникационным сетям (как собственным, так и арендованным).
	8.1.7 The right to build its own telecommunication systems in the leased Premises for corporate services realization, using Lessor's resources (the structured cable system, power supply systems, the active equipment) and connect them to external cable telecommunication networks (both own, and leased).

	8.2 Арендатор обязуется:
	8.2 Tenant shall:

	8.2.1 Принять Помещение и вести в нем согласованную деятельность в соответствии с общепринятыми нормами делового оборота и деловой этики, в соответствии с Разрешенным использованием, Правилами для арендаторов и иными условиями договора.
	8.2.1 Accept the Premise and perform the agreed activity in it according to generally accepted business standards and ethics, the authorized use, the Rules for Tenants and other contract terms.

	8.2.2 Содержать за свой счет инженерные системы и оборудование, установленные Арендатором и иное имущество, расположенное в Помещении за исключением имущества в отношении которого Арендодатель оказывает услуги в соответствии с п. 6.1.2, в технически исправном и пригодном для эксплуатации состоянии, а также поддерживать их в соответствии с санитарными нормами и нормами противопожарной безопасности. Обеспечивать нахождение Помещений в состоянии, пригодном для эксплуатации (с учетом степени естественного износа).
	8.2.2 Keep at its own expense the technical systems and the equipment installed by Tenant and other property located in the Premise with the exception of the property in respect of which the Lessor provides services as stated in item 6.1.2, in technically sound and suitable condition for operation and also support them according to sanitary and fire regulations. Keep the Premises in the condition fit for service (with the account of natural wear and tear).

	8.2.3 В случае внесения с согласия Арендодателя изменений в существующие инженерные системы, а также устройство другого инженерного оборудования, Арендатор предоставит Арендодателю всю исполнительную документацию на произведенные изменения и установленное оборудование.
	8.2.3 In case of changes introduction in the existing technical systems with consent of Lessor, and also installation of other technical equipment, Tenant will provide to Lessor all as-built documentation on the performed changes and the installed equipment.

	8.2.4 Своевременно вносить платежи, предусмотренные настоящим Договором.
	Timely perform the payments envisaged by this Contract.

	8.2.5 В случае смены замков или каких-либо иных изменений в системе доступа в Помещение, Арендатор не позднее, чем на следующий рабочий день передает Арендодателю новые дубликаты и/или коды доступа.
	8.2.5 In case of locks replacement or any other changes in the Premise access system, Tenant not later than the next working day shall hand over to Lessor new duplicates and/or access codes.

	8.2.6 Соблюдать пропускной режим и режим допуска в Центр и Помещения, установленные Арендодателем.
	8.2.6 Observe the access mode to the Center and the Premise, established by Lessor.

	8.2.7 Предварительно согласовывать с Арендодателем, либо лицом, назначенным Арендодателем, все нерабочие дни, работу вне времени работы Центра.
	8.2.7 Preliminarily agree with Lessor, or the person appointed by Lessor, all days off, work before and after the Center's office hours.

	8.2.8 Соблюдать свои обязанности по страхованию, содержащиеся в Приложении №3 (Страховые требования) настоящего договора.
	8.2.8 Observe its duties on insurance, specified in Appendix No.3 (Insurance requirements) hereto.

	8.2.9 Не вносить в Помещение и не хранить в Помещении какие-либо легковоспламеняющиеся, горючие, взрывоопасные и токсичные жидкости, материалы, вещества, а также не использовать Помещение каким бы то ни было образом, при котором могут возникать шум, механические вибрации и иные последствия, неприемлемые для других арендаторов Центра.
	8.2.9 Not to bring in the Premise and not to store in the Premise any inflammable, combustible, explosion-hazard or toxic liquids, materials, substances, and also not to use the Premise in any way which can generate noise, mechanical vibrations and other consequences unacceptable for other Tenants of the Center.

	8.2.10 Бережно относиться к имуществу Арендодателя, расположенному в Помещениях и/или Местах общего пользования Центра.
	8.2.10 Treat with due care Lessor's property located in the Premises and/or public spaces of the Center.

	8.2.11 Своевременно и в полном объеме устранять последствия, вызванные повреждением и/или уничтожением имущества Арендодателя в результате действий сотрудников или приглашенных лиц Арендатора, либо возместить Арендодателю стоимость причиненного названными действиями/бездействием ущерба.
	8.2.11 Eliminate in due time and in full the consequences caused by damage and/or by destruction of Lessor's property as a result of actions of Tenant's employees or invited persons, or compensate to Lessor the cost of the damage caused by the above actions/failure.

	9 ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ АРЕНДОДАТЕЛЯ
	9 RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE LESSOR

	9.1 Арендодатель имеет следующие права:
	9.1 Lessor has the following rights:

	9.1.1 Право доступа в Помещение и ко всем находящимся в них коммуникациям с
предварительного уведомления Арендатора не менее чем за 3 (три) рабочих дня (кроме, аварийных ситуаций, когда предварительного уведомления не требуется), таким образом, чтобы не
создавать существенных помех использованию Помещений Арендатором:
	9.1.1 Access right in the Premise and to all communications in it with prior notice to Tenant at least 3 (three) working days in advance (except the emergencies when no prior notification is required), so as not to create essential obstacle for use of the Premises by Tenant:

	(а) для показа Помещений потенциальным покупателям или залогодержателям Центра;
	(а) for showing the Premises to potential buyers or pledgeholders of the Center;

	(б) для контроля над Разрешенным использованием Помещения, его техническим состоянием, за соблюдением Арендатором Правил для арендаторов.
	(b) for control of the Premise Permitted use, its technical condition, observance by Tenant of the Rules for Tenants.

	9.1.2 Осуществлять контроль за соблюдением Арендатором условий договора Аренды.
	9.1.2 Control observance by Tenant of the Lease contract terms.

	9.1.3 Приостанавливать оказание коммунальных, эксплуатационных и прочих услуг, предусмотренных настоящим договором Аренды, в случае просрочки внесения Арендатором любых платежей более чем на 15 (пятнадцать) рабочих дней до момента уплаты Арендатором соответствующих платежей.
	9.1.3 Suspend providing municipal, maintenance and other services envisaged by this lease Contract, should Tenant delay any payments for more than 15 (fifteen) working days until Tenant pays corresponding charges.

	9.2 Арендодатель обязуется:
	9.2 Lessor shall:

	9.2.1 Соблюдать свои обязанности по страхованию, содержащиеся в Приложении №3 (страховые требования) настоящего договора.
	9.2.1 Observe its duties on insurance, specified in Appendix No.3 (Insurance requirements) hereto.

	9.2.2 Оказывать услуги, необходимые Арендатору для использования Помещения по назначению. При этом Арендодатель вправе с согласия Арендатора добавлять, изменять или прекращать любые виды услуг на разумных основаниях с учетом потребностей надлежащей и эффективной эксплуатации Центра, его технического обслуживания и ремонта. По запросу Арендатора Арендодатель может оказывать дополнительные технически-возможные услуги в порядке и на условиях, дополнительно согласованных между Сторонами. при этом услуги (работы) оплачивает Арендатор.
	9.2.2 Provide the services required by Tenant for using the Premise for its intended purpose. Lessor with Tenant’s consent may add, change or stop any kinds of services on reasonable grounds taking into account requirements of appropriate and effective operation of the Center, its maintenance and repair. On demand of Tenant Lessor may render additional technically possible services according to the procedure and on the terms additionally agreed between the Parties and these works shall be paid by Tenant.

	9.2.3 Арендодатель обязуется заключить договор на вывоз твердых бытовых отходов (далее по тексту ТБО) и офисных отходов. ТБО, отходы, образующиеся в процессе офисной деятельности работников Арендатора, собираются в контейнеры, принадлежащие Арендодателю, и являются его собственностью.
	9.2.3 Lessor shall to conclude the contract for removal of solid domestic waste (hereafter referred to as SDW) and office wastes. SDW, the wastes formed in the course of office activity of Tenant's employees, will be collected in the containers belonging to Lessor.

	9.2.4 Настоящий договор не регламентирует предоставление Арендатору телекоммуникационных услуг. Арендатор самостоятельно заключает договор об установке и использовании телефонных линий в Помещении с провайдером телекоммуникационных услуг, являющимся одним из поставщиков телекоммуникационных услуг в Центре. Арендатор самостоятельно оплачивает все счета и расходы, связанные с установкой, использованием и эксплуатацией таких телефонных линий в течение срока действия договора.
	9.2.4 This contract does not regulate provision of telecommunication services to Tenant. Tenant shall independently conclude the contract for installation and use of telephone lines in the Premise with the provider of telecommunication services who is one of the suppliers of telecommunication services in the Center. Tenant shall independently pay all invoices and the expenses related to installation, use and operation of such telephone lines during the contract time.


	10 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ, НЕОТДЕЛИМЫЕ УЛУЧШЕНИЯ
	10 MAINTENANCE, REPAIR AND PERMANENT IMPROVEMENTS 

	10.1 Техническое обслуживание и текущий ремонт, выполняемые Арендатором.
	10.1 Tenant's maintenance and routine repairs.

	10.1.1 Арендатор должен содержать Помещение в исправном рабочем состоянии, осуществлять регулярное техническое обслуживание и ремонт собственных инженерных систем и оборудования, установленных Арендатором в Помещении. Арендатор обязуется при производстве работ соблюдать указания Арендодателя относительно способа и времени их проведения. Срок проведения Арендатором работ, предусмотренных настоящим пунктом, не должен составлять более чем 60 (шестидесяти) дней в течение одного календарного года, если иное не будет согласовано Сторонами дополнительно, при этом арендная плата не уменьшается на период осуществления указанных работ.
	10.1.1 Tenant shall keep the Premise in proper serviceable condition, perform regular maintenance and repair of own technical systems and equipment installed by Tenant in the Premise. When performing the works Tenant shall observe instructions of Lessor concerning the method and time of works. The period for carrying out by Tenant of the works stipulated by this item, shall not exceed 60 (sixty) days within one calendar year, unless otherwise is additionally agreed between the Parties, in this case the rent will not decrease for the period of the specified works.

	10.1.2 Арендатор не вправе без согласования с Арендодателем производить какие-либо работы по перестройке, монтажу, улучшениям и дополнениям в Помещении или поблизости от него, которые бы: (а) затрагивали капитальные стены или фундамент Помещения и (или) Центра, (б) затрагивали какие-либо системы Центра (включая, в частности, водопровод, высоковольтную сеть переменного тока, системы жизнеобеспечения и безопасности), (в) отрицательно повлияли на вход в Помещение и выход из него, (г) были заметны с внешней стороны Помещения, (д) либо не соответствовали Разрешенному использованию. Арендодатель вправе отказать в проведении работ, если они не могут быть произведены без ущерба Помещению и/или Центру либо не соответствуют концепции Центра.
	10.1.2 Tenant has no right without co-ordination with Lessor to make any works for re-erecting, installation, improvements and additions in the Premise or near it, which: (а) touch on main walls or base of the Premise and (or) the Center, (b) affect any systems of the Center (including, in particular, water supply system, high-voltage AC mains, life-support and safety systems), (c) negatively affect entrance in the Premise and exit from it, (d) are visible on the outside of the Premise, (e) or not comply with Permitted use. Lessor may prohibit works if they cannot be made without damage to the Premise and/or to the Center or do not confirm to the Center concept.

	10.1.3 Все работы выполняются Арендатором исключительно после получения предварительного письменного согласия Арендодателя, в чем не может быть немотивированно отказано, за свой счет, в соответствии с техническими требованиями, нормами и разрешениями и Правилами для арендаторов. Все подрядчики и субподрядчики обязаны иметь все требуемые лицензии и достаточное страховое покрытие. По требованию Арендодателя Арендатор передает копии страховых полисов и лицензии подрядчиков и субподрядчиков. Арендатор несет полную ответственность за действия любых третьих лиц, находящихся в Помещении в связи с проведением указанных работ.
	10.1.3 All works are performed by Tenant exclusively after receiving preliminary written approval of Lessor which can not be unreasonable withheld, at own expense, according to specifications, norms and permissions and Rules for Tenants. All contractors and subcontractors must have all required licenses and sufficient insurance coverage. On request of Lessor Tenant transfers the copies of insurance policies and the license of contractors and subcontractors. Tenant shall bear full liability for actions of any third parties staying in Premise due to performance of the specified works.

	10.1.4 Если Арендатор в срок, который в любом случае не может превышать 60 (шестьдесят) календарных дней с момента, когда Арендатору стало известно о необходимости осуществления текущего ремонта или по истечении 40 (сорок) календарных дней с момента уведомления Арендодателем о необходимости ремонта, не приступит к осуществлению необходимого ремонта, Арендодатель вправе осуществить необходимый текущий ремонт за счет Арендатора. Вышеуказанные действия не будут считаться лишением (или действием, которое можно истолковать как возможное лишение) Арендатора возможности беспрепятственно пользоваться Помещением, при этом Арендная плата не уменьшается на период осуществления указанных действий.
	10.1.4 Should Tenant fail to start necessary repair within the period which in any case cannot exceed 60 (sixty) calendar days since the date when Tenant learned about the necessity of routine repairs or after 40 (forty) calendar days from the date of notification by Lessor about the necessity of repair, Lessor may perform the necessary routine repairs at the expense of Tenant. The above-stated actions will not be considered Tenant deprivation (or the action which can be interpreted as possible deprivation) of the possibility to make free use of the Premise, in which case rent does not decrease for the period of the above actions implementation.

	10.2 Неотделимые улучшения, выполняемые Арендатором.
	10.2 Permanent improvements performed by Tenant.

	10.2.1 Арендатор имеет право произвести на основе утвержденного Арендодателем проекта, своими силами и за свой счет неотделимые улучшения в соответствии с дизайн проектом Арендатора, согласованным с Арендодателем (далее по тексту - «Отделочные работы»).
	10.2.1 Tenant may perform based on the project approved by Lessor, by its own efforts and at its own expense permanent improvements according to Tenant's design approved by Lessor (hereafter referred to as finishing works).

	Расходы на проектирование, Отделочные работы, включая работы по подключению к инженерным системам Центра, получение в случае необходимости согласований и разрешений в соответствующих государственных учреждениях при содействии Арендодателя несет Арендатор за свой счет без какой-либо последующей компенсации Арендодателем.
	The expenses for designing, finishing works, including works for connection to technical systems of the Center, obtaining in case of need the approvals and permissions in corresponding official bodies with assistance of Lessor shall be borne by Tenant at its own expense without any subsequent compensation on the part of Lessor.

	10.2.2 Для осуществления указанных в п.10.2.1 настоящего договора Отделочных работ Арендатор письменно обращается к Арендодателю за получением Технических условий (далее по тексту - «ТУ»).
	10.2.2 In order to perform the finishing works specified in item 10.2.1 hereof Tenant shall address Lessor in writing for technical specifications (hereafter referred to as TS).

	10.2.3 Выдача ТУ осуществляется Арендодателем в течение 10 (Десяти) рабочих дней после получения Арендодателем письменного запроса Арендатора на предоставление ТУ.
	10.2.3 Lessor shall issue technical specifications within 10 (ten) working days after receiving the letter of inquiry from Tenant for TS provision.

	10.2.4 Проектная документация, выполняемая Арендатором, должна содержать материалы в текстовой и графической форме (чертежи, схемы) определяющие архитектурные, функционально-технологические, конструктивные и инженерно-технические решения. Содержание разделов проектной документации, устанавливается федеральными законами и иными нормативными правовыми актами Российской Федерации.
	10.2.4 The design documentation developed by Tenant, must contain the materials in the textual and graphic form (drawings, diagrams) defining the architectural, functional-technological, constructional, engineering and technical solutions. The contents of the design documentation sections is established by federal laws and other regulations of the Russian Federation.

	10.2.5 Выполненная проектная документация направляется Арендодателю на рассмотрение в 3 (Трех) экземплярах на бумажном носителе и 1 (Один) комплект в электронном формате (AutoCAD). Рассмотрение документации производится в течение 10 (Десяти) рабочих дней, после чего Арендодатель либо согласовывает проектную документацию Арендатора путем простановки на каждом экземпляре подписей уполномоченных лиц и печати, либо возвращает ее Арендатору для выполнения корректировок. В случае необходимости Арендатор осуществляет согласование и государственную экспертизу проектной документации органами строительного надзора, в соответствие с требованиями федеральных законов и иных нормативно-правовых актов Российской Федерации. Арендодатель не несет ответственности за несоответствие проекта, выполненного Арендатором требованиям законодательства, строительным нормам и правилам, поскольку данная ответственность возлагается на Арендатора.
	10.2.5 The executed design documentation is sent to Lessor for consideration in 3 (three) copies on paper carrier and 1 (one) complete set in electronic format (AutoCAD). The documentation is considered within 10 (ten) working days, then Lessor approves the design documentation of Tenant by putting on each copy the signatures of authorized persons and the stamp, or returns it to Tenant for updating. If necessary Tenant sends the design documentation to building inspection for approval and state expert appraisal, according to the requirements of Federal laws and other regulatory legal acts of the Russian Federation. Lessor bears no responsibility for nonconformity of the project, performed by Tenant to legislation requirements, construction standards and rules as such responsibility is borne by Tenant.

	10.2.6 При получении от Арендодателя согласованной проектной документации Арендатор получает право на выполнение Отделочных работ, как указано выше.
	10.2.6 After receiving the approved design documentation from Lessor, Tenant acquires the right to perform finishing works, as stated above.

	10.3 Капитальный ремонт, выполняемый Арендодателем.
	10.3 Major repairs performed by Lessor.

	10.3.1 На период проведения капитального ремонта Помещений с момента передачи Арендатором Арендодателю Помещения по Акту приема-передачи и до момента передачи Арендодателем Арендатору Помещения по Акту приема-передачи Арендатор, полностью освободивший Помещение, освобождается от уплаты сумм, предусмотренных разделом 6 настоящего договора.
	10.3.1 For the period of the Premises major repairs from the time of the Premises transfer by Tenant to Lessor under the Acceptance certificate and until the time of the Premises transfer by Lessor to Tenant under the Acceptance certificate the Tenant which has completely vacated the Premise shall be excused from payment of the amounts stipulated in section 6 hereof.

	Если же имело место частичное освобождение помещения, то Арендатор уплачивает арендную плату соразмерно уменьшению используемых площадей.
	In case of partial vacation of the Premise Tenant shall pay the rent in proportion to decrease of the used floor space.

	10.3.2 Арендодатель сохраняет за собой право:
	10.3.2 Lessor reserves the right:

	10.3.2.1 Проводить за свой счет работы, которые необходимы или целесообразны в Помещении, вследствие его технического состояния, либо в какой-либо другой части Центра, устанавливать, содержать, использовать, осуществлять ремонт и заменять инженерные системы и иное оборудование Центра, в том числе: коммуникации, линии и кабели подачи коммунальных услуг в подвесных потолках, колоннах и перегородках, находящихся в Помещении. В случае если такими работами может быть нарушена нормальная деятельность Арендатора в Помещении более чем на 24 часа, Арендодатель должен уведомить Арендатора за 15 (пятнадцать) дней о начале указанных работ.
	10.3.2.1 To perform at its own expense the works which are necessary or expedient in the Premise, owing to its technical condition, or in any other part of the Center, install, keep, use, repair and replace the technical systems and other equipment of the Center, including: the communications, utility lines and cables in suspended ceilings, columns and partitions installed in the Premise. If such works can disrupt normal activity of Tenant in the Premise for the period more than 24 hours, Lessor must inform Tenant 15 (fifteen) days in advance about commencement of the specified works.

	10.3.2.2 Возводить строительные леса для целей ремонта или уборки Центра, даже в случае, если возведение строительных лесов приводит к временному ограничению доступа, владения или пользования Помещением. В этом случае Арендодатель обязан обеспечить Арендатора альтернативным доступом в Помещение.
	10.3.2.2 Erect construction trestle for repair or cleaning of the Center, even if erection of the construction trestle results in temporary restriction of access, ownership or use of the Premise. In such case the Lessor has to provide the Tenant with the alternative access.

	10.3.2.3 Изменять расположение входов или въездов, дверей и дверных проемов, коридоров, лифтов, лестниц, туалетов или иных Мест общего пользования, а также полностью или частично закрывать или ограничивать доступ на Места общего пользования, при условии предоставления разумного альтернативного доступа Арендатора к Местам общего пользования, которые объективно требуются при использовании Помещения.
	10.3.2.3 Change layout of the entrances, doors and door openings, corridors, lifts, stairs, toilets or others public spaces, and also completely or partially close or limit access to public spaces, provided Tenant is given reasonable alternative access to public spaces which are required when using the Premise.

	11 ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ ПРОИСШЕСТВИЯ
	11 EMERGENCIES

	11.1 В случае пожара или иного чрезвычайного происшествия в Помещении или прилегающих к Помещению Местах общего пользования Арендатор обязан немедленно уведомить о нем Арендодателя. Арендодатель имеет право беспрепятственного доступа в Помещение в любое время суток без предварительного уведомления Арендатора, с тем, чтобы ликвидировать чрезвычайные происшествия, но при условии уведомления Арендатора о факте такого доступа в Помещения в связи с указанными чрезвычайными обстоятельствами, не позднее дня следующего за днем доступа.
	11.1 In case of fire or other emergency in the Premise or public spaces adjoining the Premise Tenant must immediately notify Lessor about it. Lessor has the right of unimpeded access to the Premise at any time without prior notification of Tenant to eliminate the emergencies, but subject to notification of Tenant about the fact of such access in the Premises in connection with the specified emergency, not later than the day following the day of access.

	11.2 Сторона, виновная в наступившем событии, обязана, с учетом исключений, предусмотренных настоящим Договором, незамедлительно начать и провести ремонтные работы в срок, согласованный Сторонами. Если чрезвычайное происшествие вызвано виновными действиями (бездействиями) Арендатора, Арендодатель вправе, но не обязан, самостоятельно провести ремонтные работы с возложением обязанности по оплате выполненных работ на Арендатора. В случае если сумма обеспечительного платежа не покрывает расходов Арендодателя по проведению ремонтных работ, Арендатор возмещает расходы Арендодателя в течение 15 (Пятнадцати) рабочих дней с момента выставления соответствующего счета.
	11.2 The party guilty of the event must, taking into account the exceptions provided by this Contract, immediately begin and perform the repair works in time agreed by the Parties. If emergency is caused by guilty actions (default) of Tenant, Lessor has the right, but is not obliged to independently perform repair work and require Tenant to pay for the performed works. In case the Security deposit amount does not cover expenses of Lessor for repair works, Tenant shall compensate expenses of Lessor within 15 (fifteen) working days from the date of corresponding invoice issuing.

	11.3 Если Помещения частично разрушены пожаром или иным чрезвычайным происшествием так, что они стали полностью или частично непригодными к сдаче в аренду, то Арендная плата уменьшается пропорционально доле Помещений, которая стала непригодной к сдаче в аренду, на период до момента, когда эта часть Помещении вновь станет пригодной к сдаче в аренду. При этом арендная плата не уменьшается в случае, если пожар или иное чрезвычайное происшествие стали результатом умышленных действий или грубой небрежности Арендатора. 
	11.3 If the Premises are partially destroyed by fire or other emergency so that they have become completely or partially unsuitable for leasing the rent will be decreased proportionally to the part of the Premises which has become unsuitable for leasing, for the period until this part of the Premise becomes again suitable for leasing. But the rent will not be decreased if the fire or other emergency result from deliberate actions or gross negligence of Tenant. 

	11.4 В случае если в результате такого разрушения Центр был полностью или в существенной части поврежден или уничтожен, Арендодатель может принять самостоятельное решение об отказе от восстановительных работ, после чего стороны согласовывают срок прекращения Договора.
	11.4 If as a result of such emergency the Center becomes completely or substantially damaged or destroyed, Lessor can make an independent decision about refusal from repairing work, after which the parties will agree the term of the contract termination.

	11.5 Арендодатель обязан направлять Арендатору письменное уведомление о своих решениях, оценках или выбранных им вариантах действий согласно данной статье в течение 60 (Шестидесяти) дней с момента такого повреждения или разрушения.
	11.5 Lessor shall send to Tenant the notice in writing about decisions, estimations or the variants of actions selected by it according to the given article within 60 (Sixty) days from the date of such damage or destruction.

	12 УСТУПКА ПРАВ И СУБАРЕНДА
	12 ASSIGNMENT OF RIGHTS AND SUBLEASE

	12.1 Арендатор не вправе уступать права или обязательства по настоящему договору, полностью или частично, не вправе предоставлять Помещение для осуществления совместной деятельности и не вправе заключать сделки, следствием которых может явиться какое-либо обременение Центра (договоры залога, внесение права на аренду Помещения или его части в уставной капитал предприятия и т.д.) без предварительного письменного согласия Арендодателя.
	12.1 Tenant cannot assign the rights or obligations hereunder, in whole or in part, has no right to provide the Premise for joint activity and has no right to conclude the transaction, which may result in any encumbrance of the Center (pledge agreements, entering the right of renting the Premises or its parts in authorized capital of the enterprise etc.) without preliminary written consent of Lessor.

	12.2 Сдача Помещения или его части в субаренду допускается только с предварительного письменного согласия Арендодателя, в чем не может быть необоснованно отказано. Субаренда не уменьшает объема обязательств Арендатора по настоящему договору. Арендатор обязан немедленно устранять любое нарушение субарендатором обязательств Арендатора по настоящему договору.
	12.2 Sublease of the entire premise or its part is allowed only upon preliminary written permission of Lessor, what shall not be unreasonable withheld. Sublease does not reduce the scope of Tenant's obligations hereunder. Tenant must immediately eliminate any breaching of Tenant obligations hereunder by sub-lessee.

	12.3 Арендодатель имеет право без ограничения продавать, уступать, закладывать свое право на Помещение (полностью или частично) или совершать иные операции с ним, а также уступать или закладывать права по настоящему договору (полностью или частично), в каждом случае без согласия Арендатора, а если такое согласие требуется по закону, Арендатор его предоставляет, подписывая настоящий договор.
	12.3 Lessor has the right to sell, assign, pawn without limiting the right on Premise (in whole or in part) or to make other operations with it, and also to yield or pledge the rights hereunder (in whole or in part), in each case without consent of Tenant and if such consent is required under the law, Tenant shall grant it by signing this contract.

	13 РАСТОРЖЕНИЕ
	13 TERMINATION

	13.1 Договор может быть прекращен ранее истечения срока договора по следующим основаниям: (а) по соглашению Сторон; (б) по решению суда в предусмотренном законом порядке; (в) в связи с односторонним отказом от исполнения настоящего договора по инициативе Арендодателя или Арендатора по основаниям, установленным настоящим договором.
	13.1 This Contract can be prematurely terminated for the following reasons: (а) by agreement of the Parties; (b) under the court decision in accordance with the procedure stipulated by law; (c) in connection with unilateral refusal to perform this Contract at the initiative of Lessor or Tenant on the grounds established by this contract.

	13.2 Помимо иных оснований, предусмотренных настоящим договором, после предварительного направления Арендатору письменного предупреждения о необходимости исполнения им своих обязательств в тридцатидневный срок и только после неисполнения Арендатором своих обязательств в этот срок Арендодатель вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения договора аренды во внесудебном порядке (п.3 ст.450 ГК РФ) до истечения срока его действия путем направления предварительного письменного уведомления Арендатору не менее чем за 30 (Тридцать) дней до даты расторжения (указанной, в уведомлении) в следующих случаях:
	13.2 In addition to other grounds envisaged by this contract, after sending to Tenant a warning letter about the need to perform its obligations within thirty-day period and only after non-performance by the Tenant of its obligations within the specified term Lessor may unilaterally refuse to perform Lease contract on an extrajudicial basis (item 3, article 450 the RF Civil Code) before its expiry by sending a preliminary notice in writing to Tenant at least 30 (thirty) days prior to cancellation date (specified in the notice) in the following cases:

	13.2.1 если Арендатор систематически (два и более раз в течение одного года аренды), существенно нарушает сроки внесения Арендной платы или любой ее части;
	13.2.1 If Tenant regularly (two and more times during one year of lease) violates the terms of rent or any of its part payment;

	13.2.2 если Арендатор не выполнил обязательств по корректировке суммы Обеспечительного платежа в соответствии с п. 7.1 договора; 
	13.2.2 If Tenant has not fulfilled the obligations for adjusting the amount of Security deposit according to item 7.1 of the Contract; 

	13.2.3 если Помещение используется не в соответствии с Разрешенным использованием н такое нарушение не устранено в течение 10 (Десяти) календарных дней с момента поступления Арендатору уведомления Арендодателя о нарушении; 
	13.2.3 If the Premise is used not according to the authorized use, and such breaching is not eliminated within 10 (ten) calendar days from the date of receiving by Tenant the Lessor's notification about breaching; 

	13.2.4 если Арендатор систематически допускает нарушение Правил для арендаторов, не исполняет письменные требования Арендодателя об устранении Арендатором существенного нарушения в срок, указанный Арендодателем; 
	13.2.4 If Tenant regularly breaches the Rules for Tenants, does not follow to written requirements of Lessor about elimination by Tenant of fundamental breach on the date specified by Lessor; 

	13.2.5 если действия Арендатора наносят существенный ущерб Помещению, Местам общего пользования или Центру сверх обычного износа и этот ущерб не устранен в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента поступления уведомления о нарушении от Арендодателя; 
	13.2.5 If actions of Tenant cause essential damage to the Premise, public spaces or to the Center in excess of usual deterioration and this damage is not eliminated within 30 (thirty) calendar days from the date of receiving the Lessor's notification about breaching; 

	13.2.6 если Арендатор переуступил права и/или обязанности по настоящему договору, либо сдал Помещение или его часть в субаренду, либо обременил их иным образом в нарушение положений договора без согласия Арендодателя.
	13.2.6 If Tenant has ceded the rights and/or obligations hereunder, or has subleased the Premise or its part, or has encumbered them otherwise in defiance of contractual provisions without consent of Lessor.

	13.3 Ни одно из положений статьи 13 договора не ограничивает прав Арендодателя в использовании иных мер правовой защиты, предусмотренных действующим законодательством, в том числе права требовать исполнения обязательств в натуре и права требовать возмещения убытков.
	13.3 No provisions of article 13 of the contract limit the rights of Lessor to use other legal remedies provided by the current legislation, including the rights to demand specific performance and the rights to demand the indemnification.

	13.4 Арендатор вправе отказаться от исполнения договора полностью или частично при условии письменного уведомления Арендодателя о расторжении или изменении договора не менее чем за 60 (шестьдесят) календарных дней до предполагаемой даты расторжения или изменения Договора.
	13.4 Tenant has the right to refuse fulfillment of the contract in whole or in part by sending written notice to Lessor about cancellation or change of the contract at least 60 (sixty) calendar days prior to prospective date of the Contract cancellation or changing.

	13.5 удалено
	

	14 ВОЗВРАТ ПОМЕЩЕНИЯ
	14 RETURN OF THE PREMISE

	14.1. В последний день срока действия договора аренды, в том числе в случаях, когда настоящий договор прекращается в результате досрочного прекращения (расторжения) договора, Арендатор обязан по Акту приема-передачи возвратить Арендодателю Помещения в состоянии, в котором оно было первоначально передано Арендатору по Акту приема-передачи в аренду с учетом степени нормального износа. При этом, к моменту возврата Помещений Арендодателю, Арендатор обязан, действуя за свой счет, демонтировать все отделимые улучшения Помещений, установленные Арендатором, а также удалить все вывески, указатели, рекламные материалы и другое имущество Арендатора из мест общего пользования и иных площадей Центра. Все неотделимые улучшения являются собственностью Арендодателя, без обязательства последнего возместить их стоимость Арендатору, если иное не согласовано Сторонами. Перечень передаваемых неотделимых улучшений по их остаточной стоимости указывается в Акте приемки-передачи Помещения.
	14.1. On the last day of the Lease contract validity period, including the cases when the contract is prematurely terminated (cancelled), Tenant shall return to Lessor the Premises under the Acceptance certificate in the condition in which it was originally leased to Tenant under the Acceptance certificate with the account of normal wear and tear. In this case, by the time of the Premises returning to Lessor, Tenant shall, acting at own expense, dismantle all separable improvements of the Premises installed by Tenant, and also remove all signboards, indicators, advertising materials and other property of Tenant from public spaces and other areas of the Center. All inseparable improvements are the property of Lessor, without the obligation of the latter to compensate their cost to Tenant, unless otherwise is agreed by the Parties. The list of transferred inseparable improvements at their remaining value is specified in the Premise Acceptance Certificate.

	Любое имущество, которое оставлено Арендатором в Помещении по истечении срока для возврата Помещения, признается оставленным для целей вывоза и/или утилизации Арендодателем, действующим за счет Арендатора, без обязательства со стороны Арендодателя осуществлять реализацию такого имущества и/или выплачивать Арендатору какие-либо компенсации. Арендодатель имеет право, но не обязан, хранить имущество, оставленное Арендатором в Помещении. Арендатор обязан компенсировать Арендодателю все расходы, связанные с освобождением Помещения от имущества Арендатора, хранением, вывозом, реализацией и утилизацией данного имущества; при этом Арендодатель имеет право, но не обязан, компенсировать указанные расходы из суммы обеспечения.
	Any property left by Tenant in the Premise after expiry of the Premise return deadline shall be considered left for removal and/or disposal by Lessor, acting at the expense of Tenant, without obligation on the part of Lessor to sell such property and/or pay Tenant any compensation. Lessor has the right, but it is not obliged to store the property left by Tenant in the Premise. Tenant shall compensate to Lessor all expenses for clearing the Premises of Tenant's property, storage, removal, sale and disposal of the given property; Lessor has the right, but it is not obliged to compensate the above expenses from the security amount.

	В случае несоблюдения Арендатором указанных условий, Арендатор обязан выплатить Арендодателю по требованию последнего фактические затраты, понесенные Арендодателем при устранении нарушения.
	Should Tenant fail to observe the above conditions, Tenant shall pay to Lessor on request of the latter the actual expenses suffered by Lessor for elimination of the breach.

	14.2 В случае если после прекращения (расторжения) договора Арендатор продолжает занимать Помещение полностью или частично, то в течение такого периода Арендатор уплачивает Арендодателю арендную плату за весь период, в течение которого Арендатор занимал Помещение.
	14.2 If after termination (cancellation) of the contract Tenant continues to occupy the Premise in whole or in part Tenant shall pay to Lessor the rent for the entire period during which Tenant occupied the Premise.

	14.3 В период (если таковой имеется) после окончания срока договора до фактического освобождения Помещения Арендатор обязан соблюдать все обязательства, установленные настоящим договором.
	14.3 During the period (if any) after termination of the contract before actual clearing the Premise Tenant shall observe all obligations stipulated by this contract.

	15 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	15 RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

	15.1 Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение принятых на себя по настоящему договору Аренды обязательств в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации и условиями настоящего договора Аренды.
	15.1 The Parties shall be liable for default or improper performance hereunder pursuant to the applicable laws of the Russian Federation and this Lease contract terms.

	15.2 В случае уклонения Арендатора/Арендодателя от подписания Акта приема-передачи Помещения, Арендодатель/Арендатор вправе получить с Арендатора/Арендодателя неустойку в размере 6 000 (Шести тысяч) рублей за каждый день просрочки. Неустойка должна быть выплачена Арендатором/Арендодателем в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения соответствующего счета Арендодателя/Арендатора.
	15.2 Should Tenant/Lessor avoid signing the Premise Acceptance certificate, Lessor/Tenant has the right to receive from Tenant/Lessor penalty in the amount of 6,000 (six thousand) roubles for each day of delay. The penalty has to be paid by Tenant/Lessor within 10 (ten) working days from the date of receiving corresponding invoice from Lessor/Tenant.

	15.3 Арендодатель при наличии вины возмещает Арендатору только документально подтвержденный ущерб, который причинен имуществу Арендатора. В случае противоречий между положениями данного пункта и любыми другими положениями договора аренды применяются положения пункта 15.3.
	15.3 In case of fault Lessor shall compensate to Tenant only documentarily confirmed damage caused to Tenant's property. In the event of a conflict between the provisions of this item and other provisions of the Lease contract the provisions of item 15.3 will be applied.

	15.4 Уплата Сторонами неустойки (штрафов, пени) не освобождает их от исполнения принятых на себя обязательств по договору Аренды.
	15.4 Payment of sanctions and indemnification shall not release the Parties from the obligations under the Lease contract.

	15.5 Арендодатель не несет ответственности за какие-либо убытки или по искам, предъявляемым Арендатором к Арендодателю или любым третьим лицам, в связи с:
	15.5 Lessor shall bear no responsibility for any losses or under the claims presented by Tenant to Lessor or any third parties, in connection with:

	— предоставлением любых телекоммуникационных услуг;
	— provision of any telecommunication services;

	— любым повреждением или кражей автомобилей или иного имущества, находящегося на прилегающей территории;
	— any damage or theft of cars or other property located in adjacent territory;

	— любой упущенной выгодой или иными косвенными убытками Арендатора.
	— any missed profit or other indirect losses of Tenant.

	15.6 В случае применения Арендодателем мер, указанных в разделах 8, 13 настоящего договора, Арендодатель не несет ответственности за убытки, которые могут возникнуть у Арендатора, в связи с такими действиями Арендодателя, которые вызваны виновными (ненадлежащими) действиями Арендатора.
	15.6 Should Lessor take the measures specified in sections 8, 13 hereof, Lessor shall not be liable for the losses which Tenant may incur in connection with such actions of Lessor which are caused by guilty (inadequate) actions of Tenant.

	15.7 Арендатор уплачивает Арендодателю штраф в размере 2 000,00 (Двух тысяч) рублей в каждом из следующих случаев:
	15.7 Tenant shall pay Lessor the penalty in the amount of 2,000.00 (two thousand) roubles in each of the following cases:

	— осуществление ввоза и/или вывоза имущества в/из Помещения без надлежащим образом оформленной Заявки;
	— entry and/or removal of property to/from the Premise without duly executed Request;

	— размещение в Помещении не согласованного с Арендодателем оборудования;
	— placing in the Premise the equipment not approved by Lessor;

	— использование мест общего пользования и туалетных комнат не по их прямому назначению;
	— using public spaces и toilet rooms not for designated purpose;

	— 
	— 

	— складирование строительного мусора и/или отходов, образовавшихся в процессе осуществления Арендатором согласованной деятельности в местах общего пользования (вне специально отведенных для этого Арендодателем мест);
	— storage of rubbish and/or wastes resulted from Tenant's approved activity in public spaces (outside the places specially designated by Lessor for this purpose);

	— нахождение с признаками наркотического и/или алкогольного опьянения в Помещениях и/или местах общего пользования работниками Арендатора и/или работниками/Подрядчика;
	— presence with signs of narcotic and/or alcoholic intoxication in the Premises and/or public spaces on the part of Tenant workers and/or Contractor workers;

	— нарушение Арендатором (в т.ч., но не ограничиваясь, сотрудниками Арендатора, третьими лицами, с которыми у Арендатора заключен договор подряда/оказания услуг) иных условий, установленных Правилами;
	— breaching by Tenant (including without limitation, by Tenant employees, the third parties, with which Tenant has concluded contractor/service agreement) other conditions prescribed by the rules;

	— производство шумных и грязных работ в рабочие часы Центра без согласования с Арендодателем.
	— noisy and dirty tasks fulfillment in the Center during office hours without approval of Lessor.

	Штраф взимается в каждом зафиксированном случае нарушения. Факт нарушения фиксируется путем подписания "Акта о нарушении Правил", подписанного Арендатором и Арендодателем, а в случае отказа Арендатора от подписания Акта - Арендодателем и двумя свидетелями.
	Penalty is charged in each registered case of breaching. The fact of breaching is registered via the "Rules violation certificate" signing by Tenant and Lessor, and should Tenant refuse to sign the certificate - by Lessor and two witnesses.

	Уплата штрафа не освобождает Арендатора от обязанности устранения последствий нарушения, а также не освобождает от обязанности возместить Арендодателю убытка в полном объеме, причиненные таким нарушением.
	Payment of the penalty does not release Tenant from the obligation to eliminate the consequences of breaching, and also does not release from the obligation to fully reimburse Lessor for the loss caused by such breaching.

	15.8 Начисление и уплата штрафов по настоящему договору производится в случае выставления Стороной-кредитором соответствующего письменного требования (претензии) Стороне-должнику.
	15.8 Penalties are charged and paid hereunder in case the creditor party presents corresponding written claim to the debtor party.

	15.9 В случае нарушения Арендатором любого из обязательств, установленных в разделе 8 договора, в том числе нарушения Правил для арендаторов, Арендодатель, по своему усмотрению, имеет право: (а) самостоятельно, своими силами устранить нарушение за счет Арендатора; (б) в случае просрочки исполнения обязательств взыскать с Арендатора неустойку в размере 6 000 (Шести тысяч) руб. за каждый календарный день просрочки; (в) применить иную меру ответственности, установленную Правилами для арендаторов.
	15.9 Should Tenant breach any of the obligations stipulated by section 8 of the contracts, including breaching of the Rules for Tenants, Lessor, may at its own discretion: (а) eliminate the breach independently, by its own efforts at the expense of Tenant; (b) in case of delay in performance of the obligations require Tenant to pay penalty in the amount of 6,000 (Six thousand) roubles for each calendar day of delay,; (c) apply other measure of responsibility established by the Rules for Tenants.

	15.10 В случае просрочки любых платежей, причитающихся с Арендатора в пользу Арендодателя по настоящему договору, на все неуплаченные в срок суммы, причитающиеся Арендодателю по настоящему договору, Арендодатель вправе с предварительного письменного уведомления начислить пени в размере 1/360 учетной ставки рефинансирования установленной ЦБ РФ от неоплаченной суммы за каждый день просрочки, за период с даты наступления срока платежа по дату зачисления платежа на расчетный счет Арендодателя.

При этом, Стороны договорились, что размер неустойки не может превышать общую сумму подобной неустойки.
	15.10 Should Tenant delay any payments due to Lessor hereunder, Lessor may with prior written notice charge penalty on all overdue amounts due to Lessor hereunder at the rate of 1/360 of refinancing rate established by Central Bank of the Russian Federation of the outstanding amount for each calendar day of arrears, for the period from maturity date to the date of payment crediting on settlement account of Lessor.

The Parties have agreed that the amount of overdue amounts shall not exceed the total amount of overdue amounts.



	15.11 В случае однократной просрочки Арендатором любого из платежей по настоящему договору более чем на 15 (пятнадцать) календарных дней, а также в случае образования у Арендатора систематической задолженности по оплате любого из платежей по настоящему договору, вне зависимости от срока просрочки, Арендодатель в дополнение к иным правам, предусмотренным настоящим договором, вправе: (а) отказаться допустить Арендатора в Помещение; и/или (б) прекратить подачу электроэнергии и/или иных коммунальных услуг в Помещение до полного исполнения всех требований Арендодателя по настоящему Договору. В настоящем договоре термин «систематическая задолженность» означает 2 (Две) и более просрочки по уплате причитающихся Арендодателю сумм, составляющие в совокупности более чем 20 (двадцать) календарных дней в течение срока действия договора.
	15.11 In case of non-recurring delay by Tenant of any payment hereunder for more than 15 (fifteen) calendar days, and also should Tenant have systematic payment arrears hereunder, regardless of the overdue time period, Lessor in addition to other rights provided by this contract, may: (а) refuse to admit Tenant in the Premise; and/or (b) stop power supply and/or other communal services in the Premise until all requirements of Lessor hereunder are completely fulfilled. The term "regular arrears" means in this contract 2 (two and more) defaults of payments due to Lessor, making up in aggregate more than 20 (twenty) calendar days during contract validity period.

	15.12 В случае нарушения Арендатором законодательства РФ, повлекшего применение мер административной ответственности к Арендодателю, Арендатор обязуется возместить Арендодателю и/или его должностному лицу и/или его управляющей компании в полном объеме документально подтвержденный причиненный вред в виде предъявленных и/или уплаченных административных штрафов (иных санкций), убытки от перерывов в производстве, упущенную выгоду, если таковые явились следствием нарушения Арендатором норм действующего законодательства. Указанное обязательство должно быть исполнено Арендатором в течение 30 (тридцати) банковских дней с даты получения соответствующей письменной претензии Арендодателя
	15.12 In case of Tenant breaching the Russian Federation legislation which has entailed application of administrative responsibility measures to Lessor, Tenant shall fully compensate to Lessor and/or its official and/or its management company the documentarily confirmed caused harm in the form of charged and/or paid administrative penalties (other sanctions), losses from disruption of production, the loss of profit if such resulted from the current legislation norms breaching by Tenant. The above obligation must be fulfilled by Tenant within 30 (thirty) banking days from the date of receiving the corresponding written claim of Lessor.

	16 ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ СТОРОН
	16 LIMITATION OF LIABILITY OF THE PARTIES

	16.1 Арендодатель не несет ответственность перед Арендатором и (или) третьими лицами за гибель или повреждение транспортных средств, товаров или имущества и за причинение телесного повреждения (в том числе повлекшего за собой смерть) лицам на территории Центра в ходе проведения ремонтных и иных работ производимых Арендатором согласно условиям настоящего договора.
	16.1 Lessor shall not be liable to Tenant and (or) the third parties for destruction or damage to vehicles, the goods or property and for infliction of bodily injury (including the injury which has caused death) to people in the territory of the Center during repair and other works performed by Tenant hereunder.

	16.2 Арендодатель не гарантирует, что любые коммунальные или телекоммуникационные услуги, организуемые Арендодателем или получаемые Арендатором непосредственно от поставщика таких услуг, обслуживающего Центр, (а) будут достаточны для конкретных целей или иных конкретных нужд Арендатора, (б) будут оказываться бесперебойно, и Арендатор признает, что оказание любого вида или нескольких видов таких коммунальных, коммуникационных и (или) иных услуг, может быть прервано или приостановлено по причинам, не подконтрольным Арендодателю. Арендодатель предпримет все возможные усилия по максимально возможному сокращению перерыва в работе систем электроснабжения, подачи тепла и воды, а также любых иных систем коммуникационного или коммунального хозяйства
	16.2 Lessor gives no guarantee that any public or telecommunication services, provided by Lessor or received by Tenant directly from supplier of such services to the Center, (a) will be sufficient for specific goals or other concrete needs of Tenant, (b) will be continuously provided, and Tenant recognizes that rendering any type or several types of such public, communication and (or) other services can be interrupted or suspended for the reasons beyond control of Lessor. Lessor will undertake all possible efforts for the greatest possible reduction of power, heating and water supply systems interruption, and also of any other communication or public utilities. 

	16.3 Невзирая на любое положение настоящего договора, ответственность Арендодателя за все любые нарушения по настоящему договору или в связи с ним, ограничена документально подтвержденным ущербом (упущенная выгода Арендаторов возмещению не подлежит).
	16.3 Notwithstanding any provision hereof, responsibility of Lessor for any breaching of the contract or in connection with it shall be limited by documentarily confirmed damage (lost profit of Tenants is not subject to compensation).

	16.4 Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему договору, если невозможность их исполнения явилась следствием обстоятельств непреодолимой силы, при условии, что они непосредственно влияют на выполнение обязательств по настоящему договору. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательства в связи с наступлением обстоятельств непреодолимой силы, обязана в письменной форме уведомить другую Сторону о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств, не позднее 5 (пяти) календарных дней с момента их наступления и прекращения. Факты, изложенные в уведомлении, по запросу другой Стороны должны быть подтверждены в разумные сроки Торговой (Торгово-промышленной) палатой или иным компетентным органом или организацией соответствующего региона. Не уведомление или несвоевременное уведомление лишает Сторону права ссылаться на любое обстоятельство непреодолимой силы как на основание, освобождающее от ответственности за ненадлежащее исполнение обязательства.
16.5 Ответственность Арендатора по настоящему договору ограничена прямыми фактическими убытками в размере, не превышающем сумму Фиксированной арендной платы и Сервисного сбора за весь срок данного Договора. Такая сумма включает в себя все штрафы и неустойки, предусмотренные настоящим Договором.

	16.4 The parties shall be relieved from liability for non-performance or inadequate performance of obligations hereunder, if impossibility of performance resulted from force majeure circumstances provided that they directly influence performance of the obligations hereunder. The party which is not able to fulfill its obligations due to force majeure shall notify in writing the other Party about the advent, anticipated duration and cessation of the above circumstances, not later than 5 (five) calendar days from their advent and cessation. The facts stated in the notice on demand of the other Party must be confirmed in reasonable time by the Chamber of Commerce and Industry or other competent body or organization of corresponding region. Failure to notify or untimely notification shall deprive the party of the right to refer to any force majeure circumstance as to the ground relieving from responsibility for inadequate execution of the obligation.
16.5 Tenant’s liability under this agreement is limited with actual direct damages in the amount not exceeding the total of Fixed rent and the Service fee for the period of this Contract. Such amount includes any fines and penalties whatsoever prescribed under this Contract.

	17 КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
	17 CONFIDENTIALITY.

	17.1 Арендодатель и Арендатор обязаны соблюдать конфиденциальность условий настоящего договора с учетом исключений, предусмотренных требованиями закона, включая требования налоговых органов. Однако данное ограничение не распространяется на организации, предоставляющие капитал Арендодателю и Арендатору, на их технических, юридических, бухгалтерских и иных консультантов, а также на потенциальных кредиторов, инвесторов и покупателей.
	17.1 Lessor and Tenant shall observe confidentiality of this Contract terms with due account for exceptions provided by requirements of the law, including requirements of tax bodies. However the given restriction does not extend on the organizations providing capital to Lessor and Tenant, to their technical, legal, accounting and other advisers, and also to potential creditors, investors and buyers.

	17.2 Арендатор соглашается не использовать техническую и (или) коммерческую информацию о Центре, фотографии или схемы Помещения, здания или Центра в каких-либо письменных рекламных материалах (включая сообщения для прессы) без предварительного письменного согласия Арендодателя.
	17.2 Tenant agrees not to use technical and (or) commercial information about the Center, the photos or designs of the Premise, the building or the Center in any written advertising materials (including press releases) without preliminary written consent of Lessor.

	17.3 Арендодатель не имеет право использовать информацию о том, что Арендатор ведет коммерческую деятельность в Центре, а также торговое наименование Арендатора в связи с рекламно-информационной деятельностью в отношении Центра без предварительного письменного согласия Арендатора.
	17.3 Lessor has no right to use the information about the fact that Tenant conducts commercial activity in the Center, and also the trademark of Tenant in connection with advertising and information activity concerning the Center without preliminary written consent of Tenant.

	18 РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
	18 DISPUTE RESOLUTION

	18.1 В случае возникновения претензий у любой из Сторон касательно исполнения условий настоящего договора, включая, среди прочего, вопросы нарушения, юридической силы и прекращения действия настоящего договора, такая Сторона обязана направить другой Стороне претензию с соблюдением условий, установленных п. 19.3. договора. В случае невозможности урегулирования возникших разногласий в течение 30 (Тридцати) дней с даты получения претензии, спор может быть передан на рассмотрение в Арбитражный суд по месту нахождения ответчика.
	18.1 Should any of the Parties have claims regarding fulfillment of this Contract terms, including, among other things, the questions of breaching, validity and cancellation of this Contract, such Party shall forward to the other Party the claim with observance of the conditions stipulated in item 19.3 hereof. In case of failure to settle the arisen difficulties within 30 (thirty) days from the date of claim receiving, the dispute can be submitted for consideration in the Arbitration court of the place where the defendant is situated.

	19 ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	19 MISCELLANEOUS

	19.1 Все изменения и/или дополнения к договору оформляются Сторонами в письменной форме.
	19.1 Any changes and/or additions to this Contract shall be made by the Parties in writing.

	19.2 Любые уведомления, одобрения, согласия, разрешения или иные сообщения в связи с настоящим договором Аренды должны быть сделаны в письменной форме и должны быть доставлены заказным письмом с уведомлением о вручении, курьерской почтой или доставлены курьером по адресу Стороны, указанному в настоящем договоре.
	19.2 Any notices, approvals, consents, permissions or other messages in connection with this Lease contract shall be made in writing and delivered by registered mail with notification of the delivery, by express mail or hand-delivered at the address of the Party specified herein.

	19.3 В случае если у Стороны изменяется руководитель, наименование и местонахождение, адрес для корреспонденции, банковские реквизиты, она должна не позднее 2 (двух) рабочих дней со дня такого изменения уведомить об этом другую Сторону, при условии, что таким новым адресом для корреспонденции может быть только адрес в г. Красноярске.
	19.3 Should the director, the name or a location, the address for correspondence, bank details of the Party be changed, such Party shall notify the other Party thereof within 2 (two) working days from the date of such change, provided that only the address in Krasnoyarsk will be such new address for correspondence.

	19.4 В случае если на дату доставки сообщения (при условии, если дата доставки выпадает на рабочий день, а время доставки - с 09.00 до 17.00 часов) Сторона отсутствует по указанному адресу для корреспонденции, в связи с чем получить подтверждение получения адресатом сообщения невозможно, сообщение будет считаться надлежащим образом доставленным и при отсутствии такого подтверждения о получении.
	19.4 If on the date of message delivery (provided the delivery date falls on working day, and delivery time is from 09.00 till 17.00) the Party is not available at the specified address for correspondence and therefore the addressees cannot receive the confirmation of message receipt, the message will be considered duly delivered even without such confirmation of receipt.

	19.5 В случае если любое условие или положение настоящего договора будет признано не соответствующим законодательству или не имеющим юридической силы, все другие условия и положения этого договора должны оставаться в силе. Такое противоречащее законодательству или не имеющее юридической силы условие (в зависимости от ситуации) согласовывается и приводится Сторонами в форму, имеющую юридическую силу и отражающую намерения Сторон.
	19.5 If any condition or provision of this Contract is found unconformable to the legislation or null and void, all other terms and provisions of this contract shall remain in force. Such contrary to laws or void condition (as appropriate) shall be agreed and brought by the Parties in the form, standing good in law and reflecting the intentions of the Parties.

	19.6 При толковании настоящего договора необходимо учитывать, что ссылки на «дни» относятся к календарным дням, если в договоре прямо не оговорено иное.
	19.6 When interpreting this Contract one should account that references to the days pertain to calendar days, except as otherwise expressly provided in the contract.

	19.7 Настоящий договор подписан в 2 (Двух) подлинных экземплярах на русском и английском языках, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон. В случае разночтения между русским и английским текстами русский текст будет иметь преимущественную силу.
	19.7 This Agreement is signed in two (2) original copies in Russian and English languages having equal legal force, one copy for each of the Parties. In case of discrepancies between the Russian and English texts of the Russian text shall prevail

	19.8 Арендодатель соглашается разрешить Арендатору, а также ИБМ (IBM), корпорации International Business Machines, и их соответствующим филиалам (далее в данном разделе совместно именуемые в дальнейшем "Компании IBM") хранение и использование контактной информации Арендодателя, включая имена, телефонные номера и адреса электронной почты, во всех странах ведения бизнеса. Такая информация будет обрабатываться и использоваться для целей деловых отношений между Сторонами, и может быть предоставлена подрядчикам, партнерам по бизнесу и цессионариям компаний ИБМ (IBM) для ее использования в соответствии с их коллективной деятельностью, в том числе для общения с Арендатором (например, для обработки заказов и счетов)
19.9 Стороны обязуются ознакомиться и соблюдать все применимые законы и правила, связанные с противодействием взяточничеству, коррупции и запрещенным методам ведения бизнеса, в той части, что касается деятельности в соответствии или в связи с настоящим Договором.
	19.8 The Lessee agrees to allow the Tenant as well as IBM, International Business Machines Corporation, and their respective affiliates (hereinafter within this section collectively referred to as "IBM Companies") to store and use the Lessees contact information, including names, phone numbers  and e-mail addresses, in all countries they do business. Such information will be processed and used in connection with the Parties' business relationship, and may be provided to contractors, Business Partners and assignees of the IBM Companies for uses consistent with their collective business activities, including communicating with the Lessee (for example for processing orders and billings).
19.9 Each party will be familiar with and will comply with all applicable laws and regulations on bribery, corruption, and prohibited business practices as it concerns their activities under or in connection with this Agreement.

	19.10 Приложения составляют неотъемлемую часть настоящего договора. В случае противоречия между текстом настоящего договора аренды и текстом любого Приложения к нему преимущественную силу имеют условия договора аренды.
	19.10 The appendices constitute integral part of this Contract. In the event of a conflict between the text of this lease contract and the text of any Appendix to it, the terms of the Lease contract shall prevail.

	Неотъемлемой частью настоящего договора являются:
	The following Appendices shall make an integral part of this Contract:

	- Приложение № 1 План-схема Помещений на 4–м этаже;
	- Appendix No. 1 Layout of the Premises on the 2nd floor;

	- Приложение № 2 Свидетельства о государственной регистрации права собственности; 
	- Appendix No. 2 Certificates of State Registration of the Title; 

	- Приложение № 3 Страховые требования;
	- Appendix No.3 Insurance claims;

	- Приложение № 4 Акт приема-передачи;
	- Appendix No. 4 Acceptance certificate;

	- Приложение № 5 Правила арендаторов;
	- Appendix No. 5 Rules for Tenants;

	 -Приложение № 6 Универсальный передаточный документ;
	- Appendix No. 6 Universal transfer document;

	20 РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
	20 BANK DETAILS OF THE PARTIES

	«Арендодатель»:
ООО «КапиталХолдинг»

Адрес места нахождения и адрес для направления корреспонденции:

Российская Федерация, 660135, г. Красноярск,

ул. Весны, дом № 3 «А»
ИНН 2465218268/КПП 246501001

Р/с 40702810431120001302 в Восточно-Сибирском банке Сбербанка РФ  г. Красноярск, 

БИК 040407627

к/с 30101810800000000627

Телефон: +7 391 223-00-50

Электронный адрес:  bc-vesna@mail.ru

	Lessor:
KapitalHolding LLC

Legal and postal address:

3 "A" Vesny Str., Krasnoyarsk, Krasnoyarsk Kray, 660135 Russian Federation

INN 2465218268/KPP 246501001

Settlement account 40702810431120001302

with the Eastern-Siberian Bank 

of Sberbank of the Russian Federation, Krasnoyarsk 
BIC 040407627

Correspondent account: 30101810800000000627

Telephone: +7 391 223-00-50
E-mail: bc-vesna@mail.ru



	«Арендатор»:
ООО «ИБМ Восточная Европа/Азия»
Место нахождения: 123317, г. Москва, Пресненская набережная, д. 10

ИНН 7705041866 \ КПП 774850001

Р/с 40702810400001400017 ЗАО "Райффайзенбанк", г. Москва

к/с 30101810200000000700 \ БИК 044525700

	Tenant:
IBM East Europe/Asia LLC
Address: 10 Presnenskaya emb., Moscow 123317

INN 7705041866 КPP 774850001

account 40702810400001400017 with Raiffeisenbank CJSC

Moscow

corr/acc.30101810200000000700 \ BIC 044525700


	ПОДПИСИ СТОРОН:

	SIGNATURES OF THE PARTIES:



	Арендодатель:

ООО «КапиталХолдинг»:

Генеральный директор

____________________ К. А. Гаджимахадов

м.п.

Арендатор:

ООО «ИБМ Восточная Европа/Азия»:

Генеральный директор

____________________ К.Г. Корнильев

м.п.


	Lessor:

KapitalHolding LLC

General Director

____________________ K.A. Gadzhimahadov

Seal here

Tenant:

IBM East Europe/Asia LLC:

General Director

____________________ K.G. Korniliev

Seal here




	ПРИЛОЖЕНИЕ № 1
	APPENDIX 1


	к договору аренды 
№ КХ/ИБМ -А-28/15 


	to Non-residential premises lease contract 
No.  KH/IBM-A-28/15

	нежилых помещений  от «01» мая 2015г.
	dated "01" May 2015

	
	

	
	

	План-схема Помещения на 4–м этаже
	Layout of the Premises on the 4nd floor
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	Свидетельства о государственной регистрации права собственности
	Certificates of State Registration of the Title
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	Страховые требования
	Insurance Requirements

	1. Страхование имущества Арендодателем. Арендодатель обеспечивает непрерывное страхование Помещения за исключением тех его частей и улучшений, страхование которых не входит в обязанности Арендодателя согласно пункту 2 настоящего Приложения, от риска утраты (гибели) или причинения ущерба вследствие наступления любого из Страховых случаев, как определено в настоящем пункте Приложения, в страховой компании, избранной Арендодателем по своему усмотрению, на сумму не менее полной восстановительной стоимости страхуемого имущества.
	1. Property Insurance by Lessor. Lessor shall guarantee continuous insurance of the Premise except for those its parts and the improvements the insurance of which is not included into Lessor's duties according to item 2 of this Appendix, from risk of loss (destruction) or damage due to occurrence of any insured accidents as defined in this item of the Appendix, in the insurance company selected by Lessor at own discretion, to the amount not less than full reinstatement costs of the insured property.

	Для целей настоящего Приложения под Страховыми случаями понимаются случаи пожара, возгорания, урагана, удара молнии, взрыва, наводнения, затопления, землетрясения, столкновения, повреждения, авиакатастрофы, прорыва трубопровода, мятежа, акта гражданского неповиновения, террористического акта  и иные подобные риски, типичные для территории, на которой расположен Центр.
	For the purposes of this Appendix the Insured Accidents shall mean cases of fire, inflammation, hurricane, lightning, explosion, flooding, earthquake, collision, accident, air crash, break of pipeline, mutiny, civil disobedience, terrorist act and other similar risks typical for the territory on which the Center is located.

	2.
Страхование имущества Арендатором. По соглашению Сторон Арендатор страхует и поддерживает в силе в течение всего Срока Договора страхование имущества Арендатора, находящееся в Помещении и в Центре, включая товары Арендатора и любое оборудование, установленное Арендатором в Помещении, а также Неотделимых улучшений Помещения, витрины и входную дверь (двери) от риска утраты (гибели) или причинения ущерба вследствие наступления любого из Страховых случаев, на сумму не менее полной восстановительной стоимости страхуемого имущества.
	2.
Property Insurance by Lessor. By agreement of the Parties Tenant shall insure and maintain during the entire contract period insurance of Tenant's property located in the Premise and in the Center, including the goods of Tenant and any equipment installed by Tenant in the Premise, and also permanent improvements of the Premise, the window-cases and the entrance door (doors) from risk of loss (destruction) or damage due to occurrence of any Insured Accidents, to the amount not less than full reinstatement costs of the insured property.

	После заключения договора страхования Арендатор представляет Арендодателю копию страхового свидетельства (полиса)
	After conclusion of the insurance contract provide to Lessor a copy of the insurance certificate (policy).

	3.
Страхование ответственности Арендатором. По соглашению Сторон  Арендатор страхует и поддерживает в силе в течение всего Срока Договора страхование своей ответственности по обязательствам, возникающим вследствие причинения вреда жизни, здоровью или имуществу третьих лиц, предусматривающих страховое покрытие  в разумных объемах, но не менее 50 000 (пятьдесят тысяч) рублей за каждый страховой случай, от любой ответсвенности арендатора или иска в отношении телесного повреждения, смерти  или повреждения (уничтожения) имущества, за которые Арендатор несет ответственность, согласно закону или настоящему Договору.
	3.
Liability insurance by Tenant. By agreement of the Parties Tenant shall insure and maintain during the entire contract period insurance of its responsibility on the obligations, arising due to personal injury or infliction of harm to health or property of third parties providing the insurance coverage in reasonable volumes, but not less than 50,000 (fifty thousand) roubles for each Insured Accident, from any responsibility of Tenant or claim concerning the physical injury, death or damage (destruction) of property for which Tenant bears responsibility under to the law or this Contract.

	После заключения договора страхования Арендатор представляет Арендодателю копию страхового свидетельства (полиса)
	After conclusion of the insurance contract provide to Lessor a copy of the insurance certificate (policy)

	4.
После любого требования, уменьшающего лимиты страхового покрытия, Арендатор должен принять все необходимые меры для восстановления первоначального размера этих лимитов.
	4.
After any claim reducing the limits of insurance coverage Tenant shall take all necessary measures for restoring the initial scope of these limits.

	5.
В случае, если страхование предусматривает франшизу или собственный вклад Арендатора, Арендатор обязан уплатить лицу, понесшему ущерб, вознаграждение в размере суммы, не покрываемой страховым возмещением, выплачиваемым страховой компанией. 
	5.
Should insurance provide the franchise or own contribution of Tenant, Tenant shall pay to the person who has suffered damage compensation equal to the amount not covered by insurance money paid by the insurance company. 

	6.
 Арендатор обязан возместить убытки в случае полного или частичного отказа страховой компании от их возмещения.
	6.
Tenant shall repair the losses in case of full or a partial refusal of the insurance company to reimburse them.


	Арендодатель:
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	Lessor:
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	Генеральный директор
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	АКТ ПРИЕМА - ПЕРЕДАЧИ 
	NON-RESIDENTIAL PREMISES 

	НЕЖИЛЫХ ПОМЕЩЕНИЙ
	ACCEPTANCE CERTIFICATE 

	к договору аренды нежилых помещений 
№ КХ/ИБМ -А-28/15  от «01» мая  2015г.
	to Non-resident premise lease contract 
No. KH/IBM-A-28/15 dated "01" May 2015

	
	

	г. Красноярск
 «__» ________ 2012 г.
	The city of Krasnoyarsk
 "__" ________ 2012

	Общество с ограниченной ответственностью «КапиталХолдинг» (ООО «КапиталХолдинг»), именуемое в дальнейшем «Арендодатель», в лице генерального директора Гаджимахадова Кудрата Абдуллаевича, действующего на основании Устава, с одной стороны
	Limited Liability Company KapitalHolding (KapitalHolding LLC), hereinafter referred to as Lessor, represented General Director Kudrat Abdullaevich Gadzhimakhadov, acting on the basis of Charter, on the one hand, 


	и Общество с ограниченной ответственностью «ИБМ Восточная Европа/Азия» (OOO «ИБМ ВЕА»), именуемое в дальнейшем «Арендатор», в лице генерального директора Корнильева Кирилла Геннадиевича, действующего на основании Устава, с другой стороны, именуемые по отдельности «Сторона», а вместе -  «Стороны»  подписали настоящий акт о том,  что:

	and «IBM East Europe/Asia Limited» («IBM EEA, LLC »), hereinafter referred to as Tenant, represented General Director Korniliev Kirill Gennadievich, acting on the basis of Charter, on the other hand, separately referred to as Party and jointly as Parties, signed this Certificate as follows:

	1) В соответствии с условиями Договора 
№ КХ/ИБМ-А-28/15 от «01» мая 2015 года Арендодатель передал, а Арендатор принял во временное владение и пользование следующие нежилые помещения:
	1) Under the terms of Contract No. KH/IBM-A-28/15 dated "01" May 2015 Lessor has transferred, and Leaseholder accepted for tenure and use the following non-residential :

	-Часть нежилого помещения № 20, назначение: нежилое, общей площадью 36,8 (Тридцать шесть целых и восемь десятых) квадратных метров, этаж 4, кадастровый (или условный) номер:  24:50:0400417:4266, принадлежащий на праве собственности ООО «КапиталХолдинг»), что подтверждается Свидетельством о государственной регистрации права 24 ЕК № 981055, выданное 27.09.2013;
	-Part of non-residential Premise No. 20, purpose: non-residential, total floor space 36.8 (Thirty six point and eight-tenths) square meters, floor 4, cadastral (or conventional) number: 2424:50:0400417:4266; beneficially owned by KapitalHoldig LLC, which is confirmed by the Certificate of State Registration of Title 24 ЕК 
No. 981055, issued on 27.09.2013;

	2) Помещения переданы в состоянии, соответствующем положениям Договора аренды, и полностью пригодно для ведения коммерческой деятельности Арендатора;
	2) The premise has been transferred in the condition conforming to the lease contract provisions, and is completely fit for commercial activity of Leaseholder;

	3) Общая Арендуемая площадь Помещения составляет 36,8 (Тридцать шесть целых и восемь десятых) квадратных метров;
	3) The total lettable area is 36.8 Premises (Thirty six point and eight) square meters;

	4) Арендатор не имеет претензий к Арендодателю в отношении Помещений;
	4) Lessor has no claims to Leaseholder concerning the Premises;

	5) Арендатор настоящим принимает Помещение во владение и пользование с учетом всех условий Договора аренды после проведенного текущего ремонта помещения Арендодателем.


	5) Leaseholder hereby accepts the premise for tenure and use taking into account all provisions of Lease contract after the current repairs of premises by the Leaseholde ;
.

	6) Передаваемые Арендатору по настоящему Договору Помещения  имеют следующие инвентарные номера в учете основных средств Арендодателя и  первоначальную стоимость:
	6) The Premises transferred to Leaseholder hereunder have the following inventory numbers in Lessor's asset accounting and the initial cost:

	№
	Инвентарный номер / Inventory number
	Наименование помещения / Premise name
	Первоначальная стоимость, руб. / Initial cost, RUR.

	1
	22
	Нежилое помещение №20 / Non-residential Premise No.20
	2 765 087,29

	7) Настоящий Акт составлен в 2-х экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.

	7) This Certificate is made up in two copies both having the same legal force, one copy for each Party.
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	Статья 1. Определения.
	Clause 1. Definitions.

	Автостоянка - подземная автостоянка, находящаяся на -1 и -2 этажах здания.
	Parking place - underground parking place located on the -1st and -2d floor of the building.

	Арендатор – юридическое лицо или индивидуальный предприниматель, с которым заключен договор аренды нежилого помещения.
	Leaseholder - legal entity or self-employed entrepreneur, with which non-residential premise lease contract has been concluded.

	Арендодатель – ООО "КапиталХолдинг".
	Lessor - KapitalHoldig, LLC  .

	Субарендаторы – юридическое лицо или индивидуальный предприниматель, с которым заключен договор субаренды нежилых помещений.
	Subtenants - legal entity or self-employed entrepreneur, with which non-residential premise sublease contract has been concluded.

	Обслуживающая компания – организация, осуществляющая эксплуатацию Центра по договору о техническом менеджменте и управлению инфраструктурой Центра.
	Service provider- the entity running the Center under the technical management and infrastructure control contract.

	Государственные органы - любой государственный, местный или иной орган власти, или любой суд, или любое государственное учреждение, или их должным образом уполномоченные должностные лица.
	Governmental authorities - any state, local or other authority, or any court, or any official body, or their duly authorized officials.

	Законодательство - любые законодательные акты Российской Федерации и иные правовые акты федерального, регионального или местного уровня.
	Legislation - any legislative acts of the Russian Federation and other legal acts of federal, regional or local level.

	Коммерческая деятельность - согласованная с Арендодателем деятельность Арендатора в Помещении, осуществляемая им в соответствии с полученными лицензиями и разрешениями государственных органов.
	Commercial activity - agreed with Lessor activity of the Leaseholder in the premise, carried out by it according to the obtained licenses and permissions of the state bodies.

	Места Общего Пользования — площади здания с открытым доступом, включая холл, Автостоянку, общедоступные лестницы и лестничные площадки, общественные лифты, общественные туалетные комнаты, служебные зоны, зоны погрузки, парковки, а также иные площади здания для совместного использования Арендаторами, Субарендаторами и Посетителями здания с учетом Уровня доступа.
	Public spaces - the areas of the building with open access, including the hall, parking place, publicly available stairs and staircase landings, public lifts, public toilet rooms, staff areas, loading areas, parking lots, and other areas of the building for joint use by Leaseholders, Subtenants and Visitors of the building with due account for access Level.

	Оператор Связи - организация, предоставляющая телекоммуникационные услуги Арендатору, Субарендатору.
	Communication operator - the entity providing telecommunication services to the Leaseholder, the Subtenant.

	Ответственные лица со стороны Арендатора, Субарендатора - лица, на которых в соответствии с настоящими Правилами и внутренними нормативными актами Арендатора, Субарендатора возложены функции по взаимодействию с Арендодателем. Список ответственных лиц со стороны Арендатора, Субарендатора с образцами их подписей, с указанием телефонов, адресов электронной почты, а также оттиски (эскизы) печатей, предназначенных для опечатывания пеналов и тубусов, Арендатор, Субарендатор обязан предоставить Арендодателю в течение 3-х рабочих дней от даты заключения договора аренды. Обо всех изменениях в указанном списке (включая временные) Арендатор, Субарендатор обязан письменно уведомлять Арендодателя не менее чем за 5 рабочих дней до даты вступления изменений в силу.
	Responsible persons from the Leaseholder, the Subtenant - the persons responsible for interaction with Lessor according to this Specification and in-house regulations of the Leaseholder, the Subtenant The Leaseholder, the Subtenant shall provide to Lessor within 3 working days from the date of the lease contract conclusion the list of responsible persons from the Leaseholder, the Subtenant with samples of their signatures, with phone numbers, e-mail addresses, and also offprints (sketches) of the seals intended for sealing up the cases. The Leaseholder, the Subtenant shall notify Lessor in writing about all changes in the specified list (including temporary ones) at least 5 working days prior to the changes effective date.

	Правила - настоящие правила пользования зданием, а так же иные правила и инструкции, выпускаемые Арендодателем для соблюдения всеми Арендаторами, Субарендаторами и Посетителями здания, сообщаемые в письменном виде либо посредством размещения в публичных местах здания, включая, но, не ограничиваясь: web-сайт, портал. Настоящие правила являются неотъемлемой частью договора аренды, субаренды.
	The Rules - these Premises use rules, and other rules and instructions issued by Lessor for observance by all Leaseholders, Subtenants and Visitors of the building communicated in writing or displayed in public places of the building, including but not limited to:  the web-site, portal. These rules are an integral part of the lease, sublease contract.

	Помещение - предназначенное для ведения Арендатором, Субарендатором коммерческой деятельности нежилое помещение, расположенное в здании и ограниченное внутренними поверхностями внешних стен, потолочных перекрытий и пола и выделенное цветом на поэтажном плане соответствующего приложения к договору аренды, субаренды.
	The Premise - the non-residential Premise intended for commercial activity of the Leaseholder, Subtenant, located in the building and confined to the internal surfaces of external walls, the ceiling and the floor and highlighted by color in the floor plan of the corresponding lease, sublease contract.

	Посетители - представители сторонних организаций и физические лица, допущенные в Центр на основании заявки Арендатора, Субарендатора.
	Visitors - representatives of outside organizations and the physical persons admitted in the Center based on the request of the Leaseholder, Subtenant.

	 Рабочие часы - официальное время работы Центра.
	Working hours - official working time of the Center.

	Стороны - Арендатор и Арендодатель.
	The Parties - Leaseholder and Lessor.

	Уровень доступа - ограничение доступа в помещения для обладателя электронного пропуска. Границы уровня доступа определяет Арендодатель с учетом поданных Арендатором, Субарендатором заявок;
	Access level - limiting of access to the premises for the holder of electronic pass. Lessor shall define the access level boundaries taking into account the requests submitted by the Leaseholder, Subtenant;

	Центр - Бизнес-Центр «Весна», расположенный по адресу: г. Красноярск, ул. Весны. 
3 "А".
	The Center - Vesna business center located at: The city of Krasnoyarsk, 3 "А" Vesny str.

	Статья 2. Общие положения.
	Clause 2. General Provisions.

	Настоящие Правила устанавливаются Арендодателем в следующих целях:
	These Rules are established by Lessor for the following purposes:

	
совершенствование сервисного обслуживания Арендаторов, Субарендаторов и Посетителей;
	
improving the service of Leaseholders, Subtenants and Visitors;

	
обеспечение эффективной работы всех Арендаторов, Субарендаторов при полном разграничении их взаимной ответственности;
	
ensuring effective work of all Leaseholders, Subtenants with full differentiation of their mutual responsibility;

	
обеспечение взаимодействия между всеми Арендаторами, Субарендаторами и Арендодателем;
	
ensuring interaction between all Leaseholders, Subtenants and Lessor;

	
обеспечение Арендаторов, Субарендаторов и Посетителей необходимой информацией;
	
providing necessary information to Leaseholders, Subtenants and Visitors;

	
обеспечение максимального уровня комфорта и безопасности для всех Арендаторов, Субарендаторов и Посетителей Центра;
	
providing maximum level of comfort and safety for all Leaseholders, Subtenants and Visitors of the Center;

	
создание благоприятного имиджа в целом и открытой дружественной атмосферы в Центре.
	
creating favorable image on the whole and open friendly atmosphere in the Center.

	2.1.
Контроль выполнения настоящих Правил Арендатором возложен на Арендодателя, а Субарендаторов контролирует Арендатор. В случае возникновения любых проблем или споров, связанных с жизнедеятельностью Центра Арендатор, Субарендатор обязан сообщить об этом Арендодателю по телефонам, указанным в Приложении №1.
	2.1.
Lessor shall control these Rules adherence by the Leaseholder, and Subtenants shall be supervised by the Leaseholder. In case of any problems or disputes related to the Center functioning the Leaseholder, the Subtenant must inform Lessor thereof by the phones specified in Appendix 1.

	2.2.
Арендатор и Субарендаторы обязаны неукоснительно соблюдать настоящие Правила. Арендатор и Субарендаторы несут ответственность за нарушение настоящих Правил сотрудниками Арендатора или Субарендатора и Посетителями Арендатора или Субарендатора. Размер санкций и порядок привлечения к ответственности за нарушение настоящих Правил устанавливаются Договором аренды (субаренды).
	2.2.
The Leaseholder and Subtenants must strictly observe these Rules. The Leaseholder and Subtenants shall be liable for infringement of these Rules by employees of the Leaseholder or Subtenant and Visitors of the Leaseholder or Subtenant. The amount of sanctions and the procedure of bringing to responsibility for infringement of these Rules are established by the lease (sublease) Contract.

	2.3.
В случае если нарушением настоящих Правил Арендатор или Субарендатор наносит какой-либо ущерб Центру (отделке, оборудованию, инженерным системам и т.п.), Арендатор, Субарендатор обязан компенсировать Арендодателю в полном объеме все документально подтверждённые фактические затраты, связанные с устранением этого ущерба в порядке и в сроки, установленные договором аренды, субаренды.
	2.3.
Should the Leaseholder or Subtenant cause any damage to the Center (to the finishing, the equipment, the technical systems, etc.) through infringement of these Rules, the Leaseholder, the Subtenant shall reimburse to Lessor in full all documented actual expenses for elimination of this damage as per the procedure and by the deadlines established by the lease (sublease) Contract.

	2.4.
Арендатор, Субарендатор обязан использовать Помещение и вести Коммерческую деятельность на территории Центра в соответствии с условиями договора аренды, субаренды, не предпринимать никаких действий, которые могут нанести вред репутации Арендодателя или Центру в целом.
	2.4.
The Leaseholder, Subtenant shall use the Premise and conduct Commercial activity in the Center territory according to provisions of the lease, sublease contract, shall not take any actions which may inflict harm to reputation of the Lessor or to the Center on the whole.

	2.5.
При пользовании Помещением Арендатор и Субарендаторы должны учитывать интересы других Арендаторов, Субарендаторов и осуществлять свою деятельность в соответствии с общепринятыми нормами деловой этики.
	2.5.
When using the Premise the Leaseholder and Subtenants shall consider the interests of other Leaseholders, Subtenants and perform the activity according to generally accepted business ethics standard.

	2.6.
Для удобства Посетителей, Субарендаторов, Арендаторов Арендодатель размещает в вестибюле Центра надписи с указанием местонахождения Арендаторов, Субарендаторов в Центре в форме, установленной им самостоятельно. Текст указателей согласовывается с Арендаторами, Субарендаторами. В соответствии с п. 6.4 настоящих Правил.
	2.6.
For convenience of Visitors, Subtenants and Leaseholders the Lessor shall place in the lobby of the Center the inscriptions indicating the location of Leaseholders, Subtenants in the Center in the form independently established by it. The text of information signs must be agreed with Leaseholders, Subtenants according to item 6.4 hereof.

	2.7.
В случае предъявления к Арендодателю Государственными органами штрафных санкций за допущенные Арендатором или Субарендаторами нарушения Законодательства, Правил, Договора при пользовании Помещениями, Арендатор, Субарендатор возмещает убытки в полном объеме в порядке, предусмотренном Договором Аренды.
	2.7.
Should the Governmental authorities apply penal provisions to Lessor for infringement by the Leaseholder or Subtenants of the Legislation, Rules, the Contract when using the Premises, the Leaseholder, the Subtenant shall pay damages in full as per the procedure stipulated by the Lease Contract.

	2.8.
Взаимоотношения между Арендодателем, Арендатором, Субарендатором, Обслуживающей компанией осуществляются с использованием всех видов связи.
	2.8.
All types of communication will be used in mutual relations between Lessor, the Leaseholder, the Subtenant and Service provider.

	2.9.
Все вопросы, в том числе: финансовые, связанные с установкой оборудования, монтажом инженерных систем и телекоммуникационного оборудования, а также прочие текущие вопросы, включая заявки на обслуживание, пожелания и предложения решаются Арендодателем по письменному запросу Арендатора/Субарендатора. Заявки передаются по факсу или электронной почте с обязательной регистрацией в журнале учета входящей корреспонденции.
	2.9.
Al issues, including: financial ones, those related to installation of technical systems and telecommunication equipment, and also other ongoing matters, including requests for service, wishes and offers shall be solved by Lessor on written request of Leaseholder/Subtenant. The requests shall be sent by fax or email with mandatory registration in the incoming correspondence log.

	2.10.
Арендатор и Субарендатор должны в кратчайшие сроки информировать Арендодателя и/или Обслуживающую компанию по телефону дежурного диспетчера и/или ресепшн о следующих обстоятельствах:
	2.10.
The Leaseholder and Subtenant shall promptly inform the Lessor and/or Service provider by the phone of the dispatcher on duty and/or the reception about the following circumstances:

	
о возникновении аварийных ситуаций или выявлении любых неисправностей инженерного оборудования;
	
About emergencies or any malfunctions in technical equipment;

	
о любых повреждениях иди разрушениях Помещений;
	
About any damages or destruction of the Premises;

	
о чрезвычайных обстоятельствах (пожар, затопление, возникновение технических неполадок или сбой в работе систем жизнеобеспечения Центра иди любого Помещения, совершение незаконных действий, которые несут угрозу жизни людей и т.п.);
	
About force majeure (fire, flooding, technical malfunctions or failure of life-support systems of the Center or any Premise, illegal actions which endanger the life of people, etc.);

	
о несчастных случаях и случаях производственного травматизма.
	
About personal or industrial injuries.

	В случае возникновения вышеуказанных обстоятельств Арендодатель, сотрудники специально вызванных аварийно-технических служб в сопровождении представителя Арендатора и/или Субарендатора имеют право беспрепятственного доступа в Помещения Арендатора/Субарендатора для предотвращения или ликвидации вышеуказанных обстоятельств и их последствий.
	In case of the above circumstances Lessor, the employees of specially called rescue services accompanied by representative of the Leaseholder and/or Subtenant will have unimpeded access in the Premises of the Leaseholder/Subtenant for prevention or removal of the above-stated circumstances and their consequences.

	2.11.
Арендодатель вправе вносить в одностороннем порядке изменения и дополнения в настоящие Правила. Такие изменения и дополнения вступают в силу по истечении семи дней с момента письменного уведомления Арендатора, Субарендатора.
	2.11.
Lessor may unilaterally introduce changes and amendments in these Rules. Such changes and amendments shall come into force after seven days from written notice to the Leaseholder, Subtenant.

	Статья 3. Организация охраны Центра.
	Clause 3. The Center safeguarding.

	3.1.
Обслуживающая компания организует охрану Центра и территории Автопарковки. Любые вопросы по проблеме обеспечения безопасности и охраны на территории Центра решаются ею самостоятельно.
	3.1.
Service provider shall safeguard the Center and the parking place territory. It will independently solve any questions concerning safety and safeguarding in the Center territory.

	3.2.
Под обеспечением безопасности и охраны на территории Центра и территории Автопарковки понимается:
	3.2.
Safeguarding the Center and the parking place territory shall mean:

	
обеспечение общественного порядка в Местах Общего Пользования, на территории Автопарковки;
	
peacekeeping in public spaces in the parking place territory;

	
в Местах Общего Пользования, на территории Автопарковки ведется режим видео наблюдения;
	
video surveillance is performed in public spaces in the parking place territory;

	
въезд и выезд на Парковку осуществляется посредством регулирования светофора, знаков и дорожной разметки, ответственность порчу разрешающего иди запрещающего движение сигнала светофора, предусматривающего безаварийное движение автотранспорта, несет Обслуживающая компания. За дальнейшую безопасность движения автотранспортного средства внутри парковки, а также в случае причинения материального ущерба имуществу, несет ответственность физическое лицо, управляющее автомобилем.
	
access and exit from the parking place is controlled by the traffic light, the signs and road markings, and Service provider is responsible for safekeeping of the traffic light ensuring accident-free traffic of motor transport. The physical person driving the car is responsible for further safe movement of the vehicle in the parking lot, and also in case of material damage to the property.

	
соблюдение пропускного режима, ограничение доступа в служебные помещения Центра;
	
access mode observance, control of access to the Center office premises;

	
профилактика, предупреждение и пресечение противоправных действий;
	
prevention and suppression of illegal actions;

	
осуществление инспекционного контроля груза, находящегося на территории Центра, а также при ввозе или вывозе материальных ценностей;
	
inspection of the cargo located in the Center territory, and also during delivery or removal of material valuables

	
обеспечение сохранности материальных ценностей, находящихся в Местах Общего Пользования;
	
safeguarding the material valuables located in public spaces;

	
за сохранность материальных ценностей, находящихся в помещениях Арендатора, Субарендатора или оставленных Арендаторами, Субарендаторами и Посетителями в Местах Общего Пользования, Арендодатель ответственности не несет.
	
Lessor shall not be liable for safeguarding the material valuables located in premises of the Leaseholder, the Subtenant or left by Leaseholders, Subtenants and Visitors in public spaces.

	3.3.
Арендатор, Субарендатор должен назначить ответственное лицо по сдаче арендуемого Помещения под охрану. Помещение ставится на охрану после предоставления Ответственным лицом ключей в опечатанном тубусе, в журнале регистрации делаются отметки - дата, время, подпись и расшифровка подписи лица, сдающего помещение на охрану. Снятие помещения с охраны происходит в обратном порядке.
	3.3.
The Leaseholder, Subtenant shall appoint the responsible person for activating the security mode of the leased Premise. The security mode is activated in the leased Premise after the Responsible person delivers the keys in sealed up case, corresponding marks are made in the log - the date, time, signature and printed name of the person who is handing over the premise for safeguarding. Deactivation of the Premise security mode is performed in the reverse order.

	3.4.
Обслуживающая компания при осуществлении охраны Центра и территории Автопарковки взаимодействует с местными правоохранительными органами по вопросам обеспечения безопасности на территории Центра, в частности, по проблемам предотвращения террористических актов и захвата заложников.
	3.4.
When protecting the centre and the parking lot territory Service provider shall interact with local law-enforcement agencies on the questions of safety ensuring in the Center territory, in particular, on prevention of acts of terrorism and hostage taking.

	3.5.
В соответствии с требованиями пожарных (УГПС) на случай возникновения внештатных (чрезвычайных) ситуаций (пожара, затопления и т.д.) Арендатор и Субарендаторы должны передать Арендодателю комплект запасных ключей от входа в Помещения с соответствующей описью. Эти ключи хранятся  на ресепшен в опечатанных пеналах (тубусах) в закрытом сейфе. Использование ключей из этого комплекта разрешается только в чрезвычайных или аварийных ситуациях, предусмотренных п. 2.10 настоящих Правил, с обязательной записью в журнале выдачи ключей и последующим составлением акта по факту вскрытия Помещения.
	3.5.
According to requirements of firemen (UGPS) in case of emergencies (fire, flooding, etc.) the Leaseholder and Subtenants shall transfer to Lessor the complete set of spare keys from the entrance in the Premises with corresponding inventory. These keys are stored on the reception in the sealed up cases in the closed safe. Keys from this set may be used only in emergency cases envisaged by item 2.10 hereof, with mandatory entry in the key issue logs and subsequent drawing up the premise opening report.

	Статья 4. Организация доступа Арендатора, Субарендаторов 
и Посетителей в Центр.
	Clause 4. Access of Leaseholder, Subtenants 
and Visitors to the Center.

	4.1.
Рабочими часами Центра устанавливается время с 07:45 до 22:00 часов ежедневно. Указанный период является официальным временем работы Центра для Арендатора Субарендаторов и Посетителей.
	4.1.
Duty hours of the Center is the time from 07:45 to 22:00, without days off. The above period is the official operating time of the Center for the Leaseholder, Subtenants and Visitors.

	4.2.
Доступ в Центр осуществляется в рабочее время по постоянным и временным (гостевым) пропускам, выданным сотрудникам Арендатора, Субарендатора и Посетителям во временное пользование. Срок пользования пропусками для сотрудников Арендатора, Субарендатора ограничен рамками заключенного договора аренды (субаренды), Посетителей - временем визита. В случае утраты пропуска сотрудником Арендатора, Субарендатора с Арендатора, Субарендатора удерживается штраф в размере 250 руб. (стоимость пропуска). При утрате пропуска Посетителем Центра штраф в размере 250 руб. (стоимость пропуска) уплачивает Посетитель. Доступ и нахождение в Центре в нерабочее время оформляются предварительной заявкой, т.к. с 22:00 до 7:30 часов системы жизнеобеспечения в Центре отключаются автоматически. 
	4.2.
Access to the Center is provided in working hours by permanent and temporary (guest) passes, issued to employees of the Leaseholder, the Subtenant and Visitors for temporary use. The validity period of the passes for employees of the Leaseholder, the Subtenant is limited by the duration of the concluded lease (sublease) contract, for Visitors - by the visit time. In case of pass loss by the employee of the Leaseholder or Subtenant, penalty in the amount of 250 roubles (cost of the pass) will be charged to the Leaseholder, the Subtenant. Penalty in the amount of 250 roubles (cost of the pass) will be charged in case of pass losing by the Center visitor. Preliminary request must be filed for access and staying in the Center outside regular hours, as the center life-supporting systems are automatically switched off from 22:00 to 7:30. 

	4.3.
Постоянные карты-пропуска представляют собой пластиковые карты, имеющие индивидуальный код и номер. По желанию Арендатора, Субарендатора на карту-пропуск может быть нанесен логотип Арендатора, Субарендатора. Гостевые карты-пропуска выполнены в едином корпоративном стиле с логотипом Центра и уровнем допуска (номером этажа), напечатанном на обратной стороне карты-пропуска.
	4.3.
Plastic cards with individual code and number are used as permanent passes. If so desired by the Leaseholder, Subtenant the logo of the Leaseholder, Subtenant can be printed on the pass card. The guest pass cards are executed in uniform corporate style with logo of the Center and access level (floor number), printed on the pass card back.

	4.4.
Организацией доступа сотрудников Арендатора и Субарендатора, а также Посетителей в Центр занимаются Ответственные лица со стороны Арендатора, Субарендатора, через Обслуживающую компанию. Для получения постоянного или временного (гостевого) пропуска Ответственные лица со стороны Арендатора Субарендатора передают на ресепшен заявку на имя Арендодателя с приложением списка сотрудников (посетителей). Заявки оформляются в письменном виде (Приложение № 2 к настоящим Правилам). В случае незапланированного визита Ответственные лица со стороны Арендатора, Субарендатора должны по телефону уведомить администратора на ресепшен о Посетителе, сообщив его данные. Доступ Посетителей (гостей) Арендатора, Субарендатора в Центр предоставляется при наличии документа, подтверждающего его личность (паспорт, водительское удостоверение, иной документ, содержащий ФИО и фотографию Посетителя).
	4.4.
Responsible persons from the Leaseholder, the Subtenant arrange through Service provider access of employees of the Leaseholder and the Subtenant, and also Visitors in the Center. For permanent or temporary (guest) pass receiving Responsible persons from the Leaseholder, Subtenant submits to the reception the request addressed to the Lessor with attachment of the list of employees (visitors). The requests are executed in writing (Appendix 2 to these Rules). In case of unscheduled visit Responsible persons from the Leaseholder, Subtenant shall notify by phone the reception manager about the Visitor, providing the details. Access of Visitors (guests) of the Leaseholder, the Subtenant to the Center is allowed if the document confirming the identity (the passport, the driver's license, other document containing the name and photo of the Visitor) is available.

	4.5.
Оформление и выдача постоянных пропусков осуществляется с 08:00 до 19:00 часов на ресепшен.
	4.5.
Permanent passes are executed and issued from 08:00 to 19:00 at the reception.

	4.6.
При утрате сотрудником Арендатора или Субарендатора постоянного пропуска он обязан немедленно сообщить об этом Ответственному лицу со стороны Арендатора, Субарендатора.
	4.6.
Should the employee of Leaseholder or Subtenant lose the permanent pass he must immediately inform the Responsible person from the Leaseholder, Subtenant about it.

	4.7.
Для восстановления пропуска необходимо представить заявку с указанием причины утраты. Новый пропуск выдаётся в установленном выше порядке после уплаты штрафа (п.4.2.)
	4.7.
A request specifying the reason for loss must be provided for pass restoration. A new pass is issued as per the above established procedure after penalty payment (item 4.2.).

	4.8.
В случае увольнения с работы сотрудников Арендатор, Субарендатор обязан сдать изъятые пропуска с целью последующей блокировки в базе данных системы контроля доступа и переноса данных о его владельце в директорию «Архив» с соответствующей пометкой в журнале учёта.
	4.8.
In case of employees' dismissal from work the Leaseholder, Subtenant shall hand over the withdrawn passes for subsequent blocking in the access monitoring system database and transferring the holder data in the "Archive" directory with a corresponding mark in the log.

	4.9.
Сотрудники, специализированной охранной организации, оказывающие услуги по охране объектов Арендатора, Субарендатора, имеющие огнестрельное оружие, обязаны через Ответственных лиц со стороны Арендатора, Субарендатора письменно уведомить об этом Арендодателя. К уведомлению необходимо приложить список сотрудников, имеющих огнестрельное оружие, с указанием вида оружия и разрешительных документов.
	4.9.
The employees of specialized security agency providing the services for safeguarding the Leaseholder's, Subtenant's facilities, having firearms, must notify Lessor thereof in writing through Responsible persons from the Leaseholder, Subtenant. The list of the employees having firearms must be attached to the notification, with specification of weapon type and the license documents.

	4.10.
При прибытии к Арендатору посетителей или VIP-персон в сопровождении охраны, вооруженной огнестрельным оружием, Ответственные лица со стороны Арендатора, Субарендатора обязаны предварительно уведомить Арендодателя. К уведомлению должен быть приложен список лиц, вооруженных огнестрельным оружием.
	4.10.
Should visitors or VIP-persons accompanied by the security armed with firearms come to the Leaseholder, Responsible persons from the Leaseholder, the Subtenant must notify Lessor thereof in advance. The list of the persons having firearms must be attached to the notification.

	4.11.
Арендатор и Субарендаторы обязаны соблюдать время и правила общего доступа в Центр и Помещения.
	4.11.
The Leaseholder and Subtenants shall observe the time and rules of common access to the Center and the Premises.

	Статья 5. Общие правила поведения в Центре.
	Clause 5. General rules of behavior in the Center.

	5.1.
На территории Центра КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ:
	5.1.
The following is STRONGLY PROHIBITED in the Center territory:

	
использовать пожарные входы-выходы в Центр, а также пользоваться пожарными лестницами для передвижения внутри Центра (кроме случаев экстренной эвакуации), т.к. это автоматически ведет к срабатыванию сигнализации;
	
using fire entrances-exits in the Center and also using fire ladders for movement in the Center (except the cases of emergency evacuation) since it automatically results in the signalling system operation;

	
использовать Места Общего Пользования, для проведения каких-либо работ (строительных, подготовительных, работ по сборке мебели, распаковке оборудования и т.д.), складировать инвентарь, тару и другой упаковочный материал, а также любые другие предметы, являющиеся собственностью Арендатора (либо его подрядчика) в Местах Общего Пользования;
	
using public spaces for carrying out of any works (building, preparatory, works for furniture assemblage, equipment unpacking etc.), storing the implements, containers and other packing materials, and also any other items belonging to the Leaseholder (or its contractor) in public spaces;

	
Арендатору помещения использовать для хранения оборудования или иного имущества Места Общего Пользования, служебные и эвакуационные коридоры Центра, а также прилегающую территорию;
	
using public spaces, office and escape corridors of the Center, and also adjoining territory by the Leaseholder for storage of equipment or other property;

	
использовать служебные или эвакуационные коридоры для целей, не связанных с их прямым назначением; 
	
using the office or escape corridors for the purposes not related to their direct purpose; 

	
закрывать или заставлять своим имуществом выводы систем жизнеобеспечения Центра, как-то: трубы и люки отопления, вентиляции и кондиционирования, холодоснабжения (в случае если имущество Арендатора, Субарендатора складировано в неразрешенных местах, оно подлежит перемещению Обслуживающей компанией за счет Арендатора, Субарендатора);
	
closing or blocking with the property the Center life support system outlets, such as: pipes and hatches of the heating, ventilation and air-conditioning, refrigeration supply systems (if the property of the Leaseholder, Subtenant is stored in unauthorized places, it is subject to relocating by Service provider at the expense of Leaseholder, Subtenant);

	
оставлять строительный, упаковочный и прочий мусор в Местах Общего Пользования;
	
leaving the construction, packing and other waste in public spaces;

	
размещать в Центре любых животных;
	
placing any animals in the Center;

	
ввоз и хранение в Центре горючих, легковоспламеняющихся, огнеопасных, токсичных, ядовитых, химических и взрывоопасных веществ вне зависимости от того, разрешено ли это применимым законодательством. Кроме этого, на территории Центра запрещено хранение оружия, боеприпасов, радиоактивных или любых других материалов или предметов, которые могут быть опасны для жизни и здоровья людей, окружающей среды или Центра в целом;
	
bringing and storing in the Center combustible, inflammable, toxic, poisonous, chemical and explosive materials, irrespective of whether it is allowed or not by the applicable legislation. Besides it is prohibited to store in the Premises the weapon, ammunition, explosives, radioactive or dangerous materials, and also any other items or materials which may be hazardous to health and (or) environment and the Center on the whole.

	
проход в Центр лиц с огнестрельным оружием (кроме случаев, предусмотренных 
п.п. 4.9. 4.10 настоящих Правил), огнеопасными, взрывчатыми, радиоактивными, резко пахнущими и пачкающими предметами и вещами, а также проход граждан, находящихся в состоянии видимого алкогольного или наркотического опьянения;
	
access in the Center of persons with firearms (except the cases provided in items 4.9, 4.10 of these Rules), inflammable, explosive, radioactive, strongly smelling and smudging objects and things, and also access of the citizens who are in the state of visible alcoholic or narcotic intoxication;

	
курение в Помещениях и в Местах Общего Пользования (в лифтовых холлах, тамбурах, на лестницах и лестничных площадках, на территории Автопарковки, общественных туалетных комнатах, лифтах, и любых других помещениях, в том числе, в помещениях, где ведутся отделочные работы), независимо от времени суток - запрещено. Арендатор, Субарендатор обязан довести это правило до сведения своих сотрудников. 
	
smoking in the Premises and in public spaces (in the lift halls, anterooms, on the stairs and staircase landings, in the territory of parking lot, public toilet rooms, lifts, and any other premises, including, in the premises where painting and finishing operations are performed), irrespective of time of the day is forbidden. The Leaseholder, Subtenant must bring this rule to the notice of the employees. 

	5.2.
Вся территория Центра объявлена НЕКУРЯЩЕЙ ЗОНОЙ. В случае, если Арендатор или Субарендатор считает данное условие неприемлемым, он имеет право обратиться к Арендодателю, за разрешением установить за свой счет специальное оборудование в вышеназванных целях.
	5.2.
All territory of the Center is declared the NON-SMOKING AREA. Should the Leaseholder or Subtenant consider the given condition unacceptable, it has the right to address Lessor for the permission to install at its own expense special equipment for the above purposes.

	5.3.
Употребление алкогольных напитков на территории Центра допускается в исключительных случаях при проведении торжественных мероприятий, согласованных для Арендатора с Арендодателем, для Субарендатора с Арендатором, и только в специально отведенных местах. Во всех остальных случаях прием алкогольных напитков является грубейшим нарушением и влечет наложение штрафа в соответствии с условиями договора аренды (субаренды).
	5.3.
Consumption of alcoholic drinks in the Center is allowed in exceptional cases during ceremonial events agreed for the Leaseholder with Lessor, for the Subtenant with the Leaseholder, and only in specially allotted places. In all other cases consumption of alcoholic drinks is the gross violation which entails penalty according to the lease (sublease) contract provisions.

	5.4.
Арендатор, Субарендатор помещений не имеет права без предварительного письменного согласования с Арендодателем, (пп. 6.2-6.4) вести любую Коммерческую Деятельность в Центре за пределами Помещения; использовать в своих целях прилегающие Помещения и Места Общего Пользования; выставлять в Местах Общего Пользования, в том числе, примыкающих к Помещению, и в оконных проемах любые рекламные конструкции, а также вывешивать за пределы Помещения какой-либо флаг, мачту, полог, антенну или устройство аналогичного типа; размещать логотипы и рекламные материалы на фасаде Центра и в оконных проемах.
	5.4.
The Leaseholder, Subtenant of premises has no right without preliminary written approval of Lessor (items 6.2-6.4) to conduct any Commercial activity in the Center outside the Premise; use for its purposes the adjoining Premises and public spaces; to expose in public spaces, including in those adjoining the Premise, and in window apertures any advertising constructions, or to hang out outside the Premise any flag, mast, curtain, antenna or similar type device; to place logos and advertising materials on the facade of the Center and in window apertures.

	Статья 6. Места Общего Пользования.
	Clause 6. Public spaces.

	6.1.
Места Общего Пользования должны использоваться строго по назначению, при этом общественные входы и выходы, а также прилегающая к Центру территория не могут быть использованы для иных целей, кроме как для прохождения, входа и выхода сотрудников Арендатора, Субарендаторов и Посетителей. Использование Арендатором, Субарендатором Мест Общего Пользования для иных целей должно быть согласовано с Арендодателем.
	6.1.
Public spaces must be used strictly for the intended purpose, public entrances and exits and also the territory adjoining the Center cannot be used for other purposes, except for passing, entry and exit of employees of the Leaseholder, Subtenants and Visitors. Use by the Leaseholder, Subtenant of public spaces for other purposes must be co-ordinated with Lessor.

	6.2.
Использование Арендатором, Субарендатором Мест Общего Пользования в коммерческих целях, в том числе для проведения презентаций и рекламных акций, включая, но, не ограничиваясь выставлением рекламных съемных конструкций (постоянного и временного сооружения), раздачу посетителям Центра рекламных материалов, может быть осуществлено только на основании договора об оказании услуг с Арендодателем, заключенного не менее чем за 15 дней до предполагаемой даты проведения мероприятия.
	6.2.
Use by the Leaseholder, Subtenant public spaces for commercial objectives, including for presentations and advertising actions, including, but not being limited to exhibiting portable advertising constructions (permanent and temporary), advertising materials can be distributed to visitors of the Center only on the basis of the contract for services with Lessor, concluded at least 15 days prior to prospective date of the event holding.

	6.3.
Для проведения мероприятия, выходящего за пределы арендуемого Помещения и затрагивающего Места Общего Пользования, Арендатор, Субарендатор обязан предоставить для заключения договора заявку с указанием даты, времени и места проведения мероприятия, сценарного плана, ожидаемого количества участников. В заявке также указывается макет рекламных конструкций, тип конструкций, текст рекламных объявлений и т.д.
	6.3.
For holding business event outside the rented Premise involving the public spaces, the Leaseholder, Subtenant must submit a request for contract conclusion specifying the date, time and place of event, the scenario, expected number of participants. The model of advertising constructions, the type of constructions, the text of advertisements etc. is also specified in the request.

	6.4.
Для размещения вывески с наименованием (логотипом) Арендатора, Субарендатора в Местах Общего Пользования Арендатор обязан предоставить Арендодателю на согласование заявку с указанием предполагаемого места расположения вывески, ее размеров, а также письменно согласовать макет вывески. В случае, если информационный носитель не был предварительно согласован Арендодателем, он должен быть удален за счет Арендатора, Субарендатора.
	6.4.
For placing a signboard with the name (logo) of the Leaseholder, the Subtenant in public spaces the Leaseholder must submit to Lessor for approval the request specifying the prospective location of the signboard, its dimensions, and also co-ordinate in writing the signboard model. In case the information carrier has not been agreed in advance with Lessor, it must be removed at the expense of the Leaseholder, Subtenant.

	6.5.
В случае, если для осуществления согласования, предусмотренного настоящей статьей, Арендодателю потребуется дополнительная информация (документация, материалы, подтверждения), Арендодатель вправе запросить, а Арендатор, Субарендатор обязан незамедлительно предоставить запрошенные материалы.
	6.5.
Should Lessor require additional information (documentation, materials, acknowledgements) for co-ordination envisaged by this article, Lessor may request, and the Leaseholder, the Subtenant shall immediately provide the requested materials.

	Статья 7. Правила ввоза - вывоза (вноса – выноса) имущества.
	Clause 7. The rules for property carriage inwards - carriage outwards.

	7.1.
Арендатор, Субарендатор обязан в письменной форме согласовывать с Арендодателем порядок ввоза и вывоза (вноса - выноса) имущества. 
	7.1.
The Leaseholder, Subtenant shall co-ordinate in writing with Lessor procedure of property carriage inwards - carriage outwards (bringing in - removal). 

	7.2.
Ввоз и вывоз имущества производится в период с 22:00 до 03:00 часов. 
	7.2.
Property can be carried in and carried out in the period from 22:00 to 03:00. 

	7.3.
Внос - вынос имущества в течение Рабочих часов Центра.
	7.3.
Property can be brought in and removed in the Working hours of the Center.

	7.4.
В случае необходимости проведения работ в Рабочие часы, Арендатор, Субарендатор составляет график доставки грузов в свои Помещения таким образом, чтобы исключить пересечение Мест Общего Пользования.
	7.4.
In case works need to be performed in Working hours, the Leaseholder, Subtenant shall schedule delivery of cargoes in the Premises so as to exclude crossing public spaces in Working hours.

	7.5.
Арендатор, Субарендатор обязан производить доставку любых грузов и оборудования в Помещения строго по согласованному с Арендодателем маршруту, в согласованное время, в обязательном присутствии Ответственного Лица со стороны Арендатора, Субарендатора в течение всего времени ввоза или вывоза груза.
	7.5.
The Leaseholder, Subtenant must deliver any cargoes and equipment in the Premises strictly by the route co-ordinated with Lessor in agreed time, in the presence of Responsible Person from the Leaseholder, the Subtenant during the entire period of cargo carriage inwards - carriage outwards.

	7.6.
Ввоз-вывоз крупногабаритных грузов в Помещения осуществляется только в нерабочие часы. Согласование времени, порядка и маршрута доставки крупногабаритных грузов производится Арендатором, Субарендатором заблаговременно (минимум за 24 часа).
	7.6.
Bulky cargo is carried in/out of the premises only during nonworking hours. The time, procedure and route of bulky cargo delivery are approved by the Leaseholder, the Subtenant in advance (at least 24 hours).

	7.7.
Арендодатель имеет право инспектировать любые грузы, находящиеся на территории Центра, а также не допускать ввоз и перемещение грузов, не соответствующих настоящим Правилам или условиям Договора Аренды.
	7.7.
Lessor may inspect any cargoes located in the territory of the Center, and also not to allow import and relocating of the cargoes not complying with these Rules or Lease contract provisions.

	7.8.
Ввоз-вывоз из Центра имущества осуществляется при наличии согласованных заявок (Приложение № 3 к настоящим Правилам), подписанных Сторонами. Заявки на ввоз-вывоз имущества хранятся у Сторон и течение трех лет, затем уничтожаются.
	7.8.
Property is delivered to/removed from the center if approved requests signed by the Parties are available (Appendix 3 to these Rules). The requests for property delivery/removal are stored by the parties for three years and then destroyed.

	7.9.
Прибывший автотранспорт для проведения работ по погрузки-выгрузки проходит процедуру регистрации на ресепшен.
	7.9.
The motor vehicles coming for loading/discharging undergo the procedure of registration at the reception.

	7.10.
Погрузка-разгрузка транспортных средств и эксплуатация подъемных механизмов для погрузки-выгрузки транспорта, доставляющего грузы, производится в порядке, установленном Арендодателем.
	7.10.
Loading/discharging of vehicles and operation of lifting mechanism for loading/discharging the vehicles which deliver cargo is performed according to the procedure established by Lessor.

	7.11.
Арендодатель не несет ответственности за потери или кражи из транспортных средств, прибывших под погрузку-выгрузку и находящихся на прилегающей территории.
	7.11.
Lessor bears no responsibility for the losses or theft from vehicles arrived for loading/discharging and staying in the adjoining territory.

	7.12.
Арендатор, Субарендатор обязан заранее подготовить Помещение к приему грузов.
	7.12.
The Leaseholder, Subtenant must prepare the Premise for receiving goods in advance.

	7.13.
Арендатор, Субарендатор после завершения работы по погрузке-выгрузке должен убрать весь упаковочный материал и мусор, а также произвести уборку по пути следования грузов. Мусор и упаковочный материал удаляются в соответствии с требованиями настоящих Правил.
	7.13.
The Leaseholder, Subtenant after completion of loading/discharging operations must remove all packing material and rubbish, and also perform cleaning along the cargo transportation route. Rubbish and packing material is removed according to requirements of these Rules.

	7.14.
При перемещении имущества Арендатор, Субарендатор может использовать ручные тележки и тачки на резиновых колесах с отбойками по бокам. Нагрузка на перекрытия пола допускается не более 350 кг на квадратный метр или 87,5 кг на каждое колесо тележки.
	7.14.
When moving property the Leaseholder, Subtenant can use manual carts and wheelbarrows on rubber wheels with bump stops on each side. Maximum load on the floor must not exceed 350 kg per square meter or 87.5 kg on each wheel of the cart.

	7.15.
Арендатор, Субарендатор в случае нанесения ущерба отделке Помещений и оборудования Центра при ввозе-вывозе имущества, обязан в полном объеме возместить причиненный ущерб. Любой ремонт или уборка поврежденной или загрязненной отделки и оборудования производятся за счет Арендатора, Субарендатора.
	7.15.
The Leaseholder, Subtenant in case of damaging the Premises furnish and the Center equipment during property delivery/removal shall reimburse the damage done in full. Any repair or removal of damaged or soiled furnish and the equipment shall be performed at the expense of Leaseholder, Subtenant.

	7.16.
Арендатор обязан в случае нанесения ущерба в служебных коридорах при перемещении имущества возместить нанесенный ущерб в полном объеме.
	7.16.
In case of office corridors damaging during property moving Leaseholder shall reimburse the damage done in full.

	7.17.
Использование лифтов для доставки грузов осуществляется в соответствии с нормами ПУБЭЛ ПБ 10-558-03, утвержденными Постановлением Госгортехнадзора РФ от 16.05.2003 № 31 и настоящими Правилами.
	7.17.
The lifts shall be used for cargo delivery according to PUBEL PB 10-558-03 standards, approved by the decree of RF Gosgortekhnadzor dated 16.05.2003 No.31 and these Rules.

	Статья 8. Пользование лифтами на территории Центра.
	Clause 8. Use of lifts in the Center territory.

	8.1.
При пользовании лифтами Арендатор, Субарендатор обязан выполнять правила их эксплуатации, использовать лифты в пределах их максимально допустимой загрузки.
	8.1.
When using the lifts Leaseholder, Subtenant must observe the rules for their operation, use the lifts without exceeding the maximum permissible load.

	8.2.
Использование лифтов для доставки грузов допускается только в присутствие Ответственных Лиц Арендатора и Субарендатора после подписания ими Акта осмотра кабины лифта (Приложение № 4 к настоящим Правилам). Осмотр кабины лифта производится также, и после окончания доставки грузов с целью своевременного обнаружения возможных повреждений облицовки кабины лифта, о чем делается соответствующая отметка в Акте осмотра.
	8.2.
The lifts may be used for cargo delivery only in presence of Responsible Persons of the Leaseholder and the Subtenant after they sign the lift cabin Inspection certificate (Appendix 4 to these Rules). The lift cabin must be also inspected immediately after the cargo delivery for timely detection of possible damage of the lift cabin facing about which corresponding mark will be made in the Inspection certificate.

	8.3.
При отказе Арендатора, Субарендатора от осмотра лифта до начала работ все выявленные после использования лифта повреждения будут считаться причиненными Арендатором, Субарендатором.
	8.3.
Should Leaseholder, Subtenant refuse from inspecting the lift prior to work beginning, all damages revealed after the lift using will be considered caused by Leaseholder, Subtenant.

	8.4.
Обслуживающая компания вправе запретить перевозку грузов и оборудования в лифтах, либо приостановить на время, необходимое для настройки и регулировки лифта.
	8.4.
Service provider may forbid transportation of cargoes and equipment in the lifts, or suspend for the time necessary for the lift adjustment and control.

	8.5.
При обнаружении неисправности лифта Арендатор, Субарендатор обязан сообщить об этом Арендодателю и Обслуживающей компании по телефону дежурного диспетчера и на ресепшен.
	8.5.
When detecting the lift malfunctions Leaseholder, Subtenant must inform the Lessor and Service provider thereof by the phone of the dispatcher on duty and the reception.

	Статья 9. Пользование Автопарковкой.
	Clause 9. Use of the parking lot.

	9.1.
При желании Арендатора, Субарендатора пользоваться Автопарковкой он должен направить в адрес Арендодателя заявку на выделение парковочных мест с указанием количества требуемых мест, марки, типа автомобилей и государственных регистрационных номеров.
	9.1.
Should Leaseholder, Subtenant wish to use the parking lot it must file to Lessor the request for parking places allocation specifying the number or required places, the make and model of cars and state registration numbers.

	9.2.
На основании поданной заявки и при наличии свободных мест Арендодатель выделяет Арендатору, Субарендатору парковочные места. За каждым автомобилем закрепляется парковочное место. Выделение парковочных мест закрепляется договором об оказании услуг по парковке. Предоставление дополнительных мест производится при наличии свободных мест путем заключения дополнительного соглашения к договору об оказании услуг по парковке. Парковка должна осуществляться в соответствии с номерами парковочных мест, указанными в договоре.
	9.2.
Lessor shall allocate to Leaseholder, Subtenant parking places on the basis of submitted requests and if vacant places are available. A parking place will be assigned to each car. The assigned parking places will be specified in the parking services contract. If available, additional places will be provided based on additional agreement to the parking services contract. Cars must be parked according to the parking place numbers indicated in the contract.

	9.3.
Въезд автомашин на Автопарковку и выезд из нее осуществляется по согласованному списку государственных регистрационных номеров.
	9.3.
Cars will be admitted to the parking lot and allowed to leave it by the agreed list of state registration numbers.

	9.4.
Арендаторы, Субарендаторы имеют право в соответствии с условиями договора об оказании услуг по парковке пользоваться парковочным местом круглосуточно.
	9.4.
According to the parking services contract, Leaseholders, Subtenants may use parking places round the clock.

	9.5.
На территории Автопарковки находятся горизонтальные ворота, разграничивающие прилегающую территорию с улицы и -I, -2 этажи Автопарковки. Въезд и выезд, а так же дальнейшее движение по этажам происходит после поднятия ворот с пульта дистанционного управления лицом, осуществляющим охрану Автопарковки.
	9.5.
The parking lot has floors -I & -2 and the horizontal gate separating adjoining territory from the street. Cars may enter and leave the parking lot and move along the floors after the guard raises the gate by means of remote-control device.

	9.6.
Въезд и выезд, осуществляется по рампе шириной 5 м и регулируется светофорами. Движение по рампе одностороннее. При необходимости движения автомашин в обоих направлениях приоритет в очередности отдается автомобилям на выезд из Автопарковки с -2 этажа, затем с -1 этажа, и последнюю очередь - на въезд.
	9.6.
Cars enter and leave the parking lot by the 5 meter wide ramp controlled by traffic lights. There is one-way movement on the ramp. If cars need to move in both directions the priority is given to the cars leaving the parking lot from the -2d floor, then from the -1st floor, and after that for entry.

	9.7.
На территории Автопарковки находятся шесть светофоров, регулирующих движение автомашин, красный сигнал светофора запрещает движение, зеленый - разрешает движение. Месторасположение светофоров указано в Схеме движения по Автопарковке (Приложение № 5 к настоящим Правилам): два на въезде и выезде с Автопарковки, два на -I этаже и два на -2 этаже Автопарковки.
	9.7.
The parking lot is equipped with six traffic lights regulating the movement of cars, the red signal of the traffic light forbids movement, green - allows movement. Location of the traffic lights is indicated in the parking lot traffic plan (Appendix 5 to these Rules): two at the entrance and exit from the parking lot, two on the -1st floor and two on the -2d floor of the parking lot.

	9.8.
При пользовании Автопарковкой водители обязаны руководствоваться сигналами светофора, знаками и дорожной разметкой.
	9.8.
When using the parking lot drivers must be guided by traffic light signals, the signs and road marking.

	9.9.
После парковки транспортного средства водители и пассажиры покидают Автопарковку на лифтах.
	9.9.
Having parked the vehicles drivers and passengers leave the parking lot on lifts.

	Статья 10. Пользование Помещением.
	Clause 10. Use of the Premise.

	10.1.
Арендатор, Субарендатор имеет право использовать Помещениями только в целях, определенных Договором аренды, субаренды.
	10.1.
Leaseholder, Subtenant may use the Premises only for the purposes defined in the lease (sublease) Contract.

	10.2.
Арендатор, Субарендатор обязан:
	10.2.
Leaseholder, Subtenant shall:

	
обеспечить соответствие Помещений всем требованиям противопожарной безопасности;
	
ensure conformity of the Premises to all fire safety requirements;

	
 соблюдать порядок на/в прилегающих к арендуемым Помещениям Местах Общего Пользования и использовать их только по назначению;
	
observe order in the public spaces adjoining the rented Premises and use them only for the intended purpose;

	
при размещении офисного оборудования и пользовании Помещением соблюдать санитарные нормы, требования противопожарной безопасности, техники безопасности и охраны груда;
	
when placing office equipment and using the Premise observe the sanitary code, fire safety and occupational safety requirements;

	
содержать Помещения, вывески, относящиеся к Помещениям, офисное оборудование и иное имущество, расположенное в Помещении, в надлежащем санитарном состоянии; обеспечивать безопасность их эксплуатации.
	
keep in proper sanitary condition the Premises, the signboards pertaining to the Premises, the office equipment and other property located in the Premise; ensure their safe operation.

	10.3.
Уровень шума в Помещениях не должен превышать 40 dB.
	10.3.
The noise level in Premises must not exceed 40 dB.

	10.4.
Арендатор, Субарендатор не имеет права применять любые звуковые, световые и другие эффекты, которые могут помешать Коммерческой Деятельности других Арендаторов, Субарендаторов или функционированию Центра в целом.
	10.4.
Leaseholder, Subtenant has no right to apply any sound, light or other effects which can prevent Commercial Activity of other Leaseholders, Subtenants or functioning of the Center on the whole.

	Статья 11. Эксплуатация инженерного оборудования.
	Clause 11. Operation of technical equipment.

	11.1.
Помещения оборудованы централизованной системой электроснабжения, вентиляции и внутренними фанкойлами (потолочными и пристенными) для обогрева и кондиционирования воздуха в Помещениях. Управление фанкойлами производится Арендатором, Субарендатором самостоятельно при помощи пультов управления. 
	11.1.
The premises are equipped with the centralized power supply system, ventilation and in-house fancoils (ceiling and wall-mounted) for air heating and conditioning in the Premises. The fancoils are controlled by the Leaseholder, Subtenant via control panels. 

	11.2.
Установка дополнительных инженерных систем и оборудования в Помещениях и Местах Общего Пользования производится только после согласования с Арендодателем и предоставления необходимой технической документации.
	11.2.
Additional technical systems and equipment is installed in the premises and public spaces only after co-ordination with Lessor and provision of the required technical documentation.

	11.3.
Регламентные работы и техническое обслуживание инженерного оборудования, установленного в Помещениях и Местах Общего Пользования, производит Обслуживающая компания согласно графику планово-предупредительного ремонта. За инженерное оборудование, установленное в Помещениях, несет ответственность Арендатор, Субарендатор.
	11.3.
Preventive and running maintenance of the technical equipment installed in the Premises and public spaces is performed by Service provider according to preventive maintenance schedule. Leaseholder, Subtenant is responsible for the technical equipment installed in the Premises.

	11.4.
При возможном ограничении доступа в отдельные Места Общего Пользования при проведении планово-предупредительного ремонта Обслуживающая компания заблаговременно, но не менее чем за 15 календарных дней, в письменной форме  информирует Арендодателя, Арендатора и Субарендатора о начале работ с указанием времени их проведения.
	11.4 of
In case of possible limited access to certain public spaces during scheduled maintenance Service provider shall inform Lessor, the Leaseholder and the Subtenant in writing at least 15 calendar days in advance about work commencement specifying the time of their completion.

	11.5.
Любые действия, связанные с телекоммуникационной инфраструктурой Центра, должны быть согласованы с Арендодателем, в том числе: установка нового и/или замена телекоммуникационного оборудования, монтаж СКС, изменение схемы подключения СКС, подключение к Оператору связи, смена Оператора связи. Заявка с указанием перечня планируемых работ, времени, необходимого для проведения работ, места проведения работ и установки оборудования передается Арендодателю не позднее, чем за 48 часов до планируемого начала работ. Указанные работы могут быть выполнены только после получения письменного подтверждения от Арендодателя.
	11.5.
Any actions related to telecommunication infrastructure of the Center must be agreed with Lessor, including: installation of new and/or replacement of telecommunication equipment, SCS installation, change of SCS connection diagram, connection to the Communication operator, Communication operator changing. A request specifying the list of planned works, time necessary for work, the place of work and equipment installation must be submitted to Lessor at least 48 hours prior to scheduled commencement of works. The specified works can be performed only after receiving written acknowledgement from Lessor.

	11.6.
Арендатор, Субарендатор обязан обеспечить сохранность инженерных систем и оборудования в Помещениях и процессе эксплуатации. Арендатор, Субарендатор также обязан обеспечить сохранность оборудования в Местах Общего Пользования. В случае повреждения вышеуказанного оборудования или выхода из строя по вине Арендатора или Субарендатора все убытки по восстановлению несет Арендатор или Субарендатор и соответствии с п. 2.3. настоящих Правил.
	11.6.
Leaseholder, Subtenant must ensure safekeeping of the technical systems and equipment in the Premises during operation. Leaseholder, Subtenant must also ensure safekeeping of equipment in public spaces. In case of the above equipment damage or failure through the fault of Leaseholder or Subtenant all losses for repair shall be born by the Leaseholder or Subtenant according to item 2.3 of these Rules.

	Статья 12. Уборка Мест Общего Пользования и Помещений.
	Clause 12. Cleaning of public spaces and Premises.

	12.1.
Основная уборка Мест Общего Пользования производится Обслуживающей компанией в рабочие дни после 19:00 часов. Основная уборка Помещений производится Обслуживающей компанией в согласованное с Арендатором, Субарендатором время.
	12.1.
The main cleaning of public spaces is performed by Service provider on the working days after 19:00. The main cleaning of Premises is performed by Service provider in the time agreed with Leaseholder, Subtenant.

	12.2.
 «Поддерживающая уборка» Мест Общего Пользования производится с 09:00 до 18:00.
	12.2.
 "Supportive cleaning" of public spaces is performed from 09:00 to 18:00.

	12.3.
Арендатор, Субарендатор по мере необходимости в течение Рабочего времени проводит «поддерживающую уборку» Помещений своими силами, либо силами Обслуживающей компании.
	12.3.
Leaseholder, Subtenant will perform "supportive cleaning" of the Premises on an as-needed basis during Working hours by own efforts, or by efforts of the Service provider.

	12.4.
 Арендаторы, Субарендаторы обязаны проинструктировать своих сотрудников о необходимости соблюдения чистоты и порядка в Местах Общего Пользования.
	12.4.
 Leaseholders, Subtenants must instruct their employees about the necessity to observe cleanliness and order in public spaces.

	12.5.
Категорически запрещается использовать канализацию для водозабора, сброса/слива пищевых отходов, реактивов, мусора, твердо-бытовых отходов и т.д.
	12.5.
It is absolutely forbidden to use the drainage for water intake, discharge of kitchen food waste, reagents, rubbish, solid domestic waste, etc.

	12.6.
За засорение канализационных труб или порчу оборудования туалетных комнат в случаях указанных в п. 12.5, несет ответственность Арендатор или Субарендатор в соответствии с п. 2.3 настоящих Правил.
	12.6.
Leaseholder, Subtenant shall be responsible for clogging the sewage pipes or damaging the equipment in toilet rooms in the cases specified in item 12.5, according to item 2.3 hereof.

	Статья 13. Соблюдение правил техники безопасности 
и противопожарной безопасности.
	Clause 13. Observance of technical and fire safety rules.

	13.1.
В случае возникновения угрозы пожара или обнаружении пожара в Центре. Арендатор, Субарендатор обязан немедленно оповестить Арендодателя и/или Обслуживающую компанию.
	13.1.
In case of threat of fire or detection of fire in the Center Leaseholder, Subtenant must immediately notify Lessor and/or Service provider.

	13.2.
Ответственность за обеспечение противопожарной безопасности, соблюдение техники безопасности в Помещениях возлагается на Арендатора, Субарендатора. В соответствие с действующим Законодательством Арендатор, Субарендатор обязан назначить лиц, ответственных за противопожарную безопасность в Помещениях, охрану труда и соблюдение правил техники безопасности; включить указанных лиц в список Ответственных Лиц со стороны Арендатора, Субарендатора и предоставить Арендодателю приказы о назначении. 
	13.2.
Leaseholder, Subtenant is responsible for fire safety and prevention of accidents in the Premises. In conformity with current legislation Leaseholder, Subtenant shall appoint the persons responsible for fire safety and occupational health and safety in the Premises; include the specified persons in the list of Responsible Persons from the Leaseholder, Subtenant and provide the appointment orders to Lessor. 

	13.3.
Арендатор, Субарендатор обязан проводить инструктажи своих сотрудников по охране труда, технике безопасности и противопожарной безопасности. Арендатор, Субарендатор несет ответственность за соблюдение сотрудниками правил техники безопасности и пожарной безопасности.
	13.3.
Leaseholder, Subtenant shall instruct their employees on fire safety and occupational health and safety. Leaseholder, Subtenant shall be responsible for fire safety and occupational health and safety observance by the employees.

	13.4.
В арендованных Помещениях должен находиться план эвакуации людей, соответствующий требованиям Законодательства, с указанием телефонов пожарной охраны и сотрудника Арендатора (Субарендатора), ответственного за пожарную безопасность в Помещениях. Сотрудник, ответственный за пожарную безопасность в Помещениях, обязан следить за размещением и состоянием огнетушителей, соответствием их количества установленным нормам.
	13.4.
The leased premises must be provided with the staff escape map, corresponding to Legislation requirements, indicating the phones of fire brigade and the employee of the Leaseholder (Subtenant) responsible for fire safety in the Premises. The employee responsible for fire safety in the Premises must control the location and condition of fire extinguishers, conformity of their quantity to the established norms.

	13.5.
Арендатор, Субарендатор должен установить порядок обесточивания электрооборудования в случае возникновения пожара, а также по окончании рабочего дня.
	13.5.
Leaseholder, Subtenant must establish the procedure for electric equipment de-energizing in a case of fire, and also in the end of working day.

	13.6.
Арендодатель совместно с Обслуживающей компанией регулярно организует тренинги по правилам пожарной безопасности и Тестирование системы автоматического пожаротушения в Центре. Плановые тренинги проходят 2 раза в год, в последнюю неделю мая и первую неделю декабря. Обслуживающая компания информирует Арендатора. Субарендатора и Арендодателя о точной дате тренинга в течение 5 рабочих дней до его проведения. Представитель Арендодателя обязан принять участие в тренинге,  проконтролировать срабатывание систем автоматического пожаротушения во всех помещениях Центра.
	13.6.
Lessor together with Service provider shall organize regular training on fire prevention rules and Testing of the automatic fire sprinkler system in the Center. Planned training is held 2 times a year, in the last week of May and the first week of December. Service provider will inform Leaseholder, Subtenant and Lessor about exact date of training 5 working days prior to holding it. Representative of Lessor must take part in training, check the automatic fire sprinkler systems operation in all premises of the Center.

	13.7.
В случае возникновении Чрезвычайных обстоятельств и/или пожара вся эвакуация из Центра осуществляется по лестницам № 1 (пожарная лестница) и № 2. Использование лифтов во время  эвакуации категорически запрещается.
	13.7.
In a case of Force majeure and/or fire all people are evacuated from the Center via stairs No. 1 (fire-escape) and No. 2. Use of lifts during evacuation is strictly forbidden.


	ПРИЛОЖЕНИЯ
	APPENDICES

	Приложение № 1. 
	Appendix 1: 

	СПИСОК
ответственных лиц со стороны Арендодателя
	LIST
of Responsible persons on the part of Lessor


	подразделение 
	контактный телефон
	электронный адрес

	Ресепшен
	+7 391 223-00-50
	

	Диспетчерский центр
	+7 391 223-84-00
	

	Коммерческая служба  
	+7 391 223-85-00
	bc-vesna@mail.ru

	Техническая служба
	+7 391 223-77-55
	

	Бухгалтерия 
	+7 391 223-06-05
	


	Function
	Contact phone
	Email address

	Reception
	+7 391 223-00-50
	

	Control center
	+7 391 223-84-00
	

	Commercial Service
	+7 391 223-85-00
	bc-vesna@mail.ru

	Technical Service
	+7 391 223-77-55
	

	Accounting department 
	+7 391 223-06-05
	


	Приложение № 2. 
	Appendix 2. 

	ЗАЯВКА
на оформление пропуска в Центр БЦ «Весна»
	REQUEST
for issuing a pass to the Vesna business center 

	Прошу оформить постоянные (временные) пропуска для следующих сотрудников(посетителей) компании
__________________________;
	You are requested to issue permanent (temporary) passes to the following employees (visitors) of the company
__________________________;

	1.
Ф.И.О. –должность_________________________________________________________
	1.
Name - Position_________________________________________________________

	2.
Уровень допуска (этажи)____________________________________________________
	2.
Access levels (floors)____________________________________________________

	3.
Срок действия пропуска (в пределах срока настоящего Договора аренды)___________
	3.
Pass validity period (during this lease contract)___________

	
	

	Руководитель
подпись
Ф.И.О.
	Head
signature
 Name

	(Ответственный представитель)
	(Authorized representative)


	Приложение № 3
	Appendix 3

	ЗАЯВКА 
на вынос (внос); вывоз (ввоз) имущества из/в Бизнес-Центра
	REQUEST 
for property removal (delivery) from/to the Business center

	Прошу Вашего согласования на вынос (внос); вывоз (ввоз)
	You are kindly requested to approve removal (delivery)

	«_____»_________________________г.
с ______час. до ______час.
	On "_____"_________________________
from ______hours to ______ hours

	По маршруту _______________________________________________________________
	Along the route _______________________________________________________________

	
	

	(указать начальную, промежуточную и конечную точку маршрута)
	(specify the route initial, intermediary and end point)

	следующего имущества предприятия:
	of the following property of the company:

	1.
_____________________________________________________________________________
	1.
_____________________________________________________________________________

	2.
_____________________________________________________________________________
	2.
_____________________________________________________________________________

	3.
_____________________________________________________________________________
	3.
_____________________________________________________________________________

	Для вывоза (ввоза) груза пропустить автомобиль: ________________________________
	To allow passing of the vehicle for cargo removal (delivery): ________________________________

	______________________________________________________________________________
	______________________________________________________________________________

	Обязуемся убрать за собой упаковочную тару, не загромождать проходы в местах общего пользования. Сохранность оборудования и интерьера Центра по маршруту движения гарантируем. В случае порчи или нанесения повреждений обязуемся возместить ущерб.
	We undertake to remove the packing materials and not to block passages in public spaces. Safety of the equipment and interior of the Center on the movement route is guaranteed. In case of damage we undertake to reimburse the loss.

	
	

	Заявитель:________________________________________________________________
	Applicant:________________________________________________________________

	Подпись уполномоченного лица _______________
	Authorized signature_______________

	контактный телефон__________________________
	Contact phone__________________________

	
	

	СОГЛАСОВАНО:
	AGREED:

	Управляющий объектом: _______________________________________
	Facility manager: _______________________________________

	(ф.и.о., подпись)
	(name, signature)

	Администратор объекта _______________________________________
	Facility administrator _______________________________________

	(ф.и.о., подпись)
	(name, signature)

	
	

	СЛУЖБА БЕЗОПАСНОСТИ:
	SECURITY SERVICE:

	(отметка о проведении работ)
	(work completion mark)

	Внос (вынос) груза произведен с__________ до ___________
	Cargo delivered (removed) from__________ to ___________

	Замечания:_____________________________________________________________________
	Comments:_____________________________________________________________________

	______________________________________________________________________________
	______________________________________________________________________________

	______________________________________________________________________________
	______________________________________________________________________________

	Старший смены: _______________________________________
	Shift boss: _______________________________________

	(ф.и.о., подпись)
	(name, signature)


	Приложение № 4
	Appendix 4

	АКТ
осмотра кабины лифта
	Lift cabin inspection 
CERTIFICATE 

	


«_____»________________г.
	


"_____"________________

	Мы, ниже подписавшиеся:
	We below signed:

	Ответственный представитель_____________________________________________________
	Responsible representative _____________________________________________________

	Ответственный представитель_____________________________________________________
	Responsible representative _____________________________________________________

	
(наименование организации)
	
(entity name)

	перед началом работ по перевозке груза произвели осмотр кабины лифта №____________. По результатам осмотра выявлены следующие замечания и повреждения кабины: 
	before commencing the cargo transportation works have examined the lift cabin No. ____________. At the conclusion of examination the following remarks and cabin failures have been revealed: 

	____________________________________________________________________________
	____________________________________________________________________________

	____________________________________________________________________________
	____________________________________________________________________________

	____________________________________________________________________________
	____________________________________________________________________________

	____________________________________________________________________________
	____________________________________________________________________________

	
	

	Ответственный представитель
	Responsible representative

	____________________________________________________________________________
	____________________________________________________________________________

	(наименование организации, подпись, ф.и.о.)
	(company name, signature, full name)

	Ответственный представитель
	Responsible representative

	____________________________________________________________________________
	____________________________________________________________________________

	(наименование организации, подпись, ф.и.о.)
	(company name, signature, full name)

	По результатам повторного осмотра, проведенного после окончания работ по перевозке груза, выявлены следующие замечания и повреждения кабины: дополнительные повреждения и замечания (есть/нет)
	At the conclusion of repeated examination, performed after cargo transportation works completion, the following remarks and cabin failures have been revealed: Additional damages and remarks (yes/no)

	____________________________________________________________________________
	____________________________________________________________________________

	____________________________________________________________________________
	____________________________________________________________________________

	____________________________________________________________________________
	____________________________________________________________________________

	
	

	Ответственный представитель
	Responsible representative

	____________________________________________________________________________
	____________________________________________________________________________

	(наименование организации, подпись, ф.и.о.)
	(company name, signature, full name)

	Ответственный представитель
	Responsible representative

	____________________________________________________________________________
	____________________________________________________________________________

	(наименование организации, подпись, ф.и.о.)
	(company name, signature, full name)

	
	


	ПРИЛОЖЕНИЕ № 6
	APPENDIX 6



	к договору аренды 

№ КХ/ИБМ -А-28/15 


	to Non-residential premises lease contract 
No.  KH/IBM-A-28/15

	нежилых помещений  от «01» мая 2015г.
	dated "01" May 2015

	
	

	
	

	Универсальный передаточный документ
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	Арендодатель:

ООО "КапиталХолдинг"
	Lessor:

KapitalHoldig, LLC  

	Генеральный директор
_________________ К. А. Гаджимахадов
м.п.


	General Director

_________________ K.A. Gadzhimahadov
seal

	Арендатор:

ООО «ИБМ ВЕА»
	Tenant:

«IBM EEA, LLC »

	Генеральный директор

_________________ К.Г. Корнильев

м.п.
	General Director

_________________ K.G. Korniliev

seal


